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【来自厚生劳动省的通知】 

关于召开“为了加深对遗华日本人理解的论坛会”的通知 

【厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

からのお知
し

らせ】 

「 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

等
とう

への理
り

解
かい

を深
ふか

めるシ
し

ン
ん

ポ
ぽ

ジ
じ

ウ
う

ム
む

」の開
かい

催
さい

について 
            

为了让地区社会支

援事业中起重要作用的

地区居民进一步了解遗

华日本人等，并以将遗华

日本人的产生经过及其

后遭遇的重重苦境传给

肩负未来的年轻人为目的，厚生劳动省作为支

援遗华日本人等回国定居后安稳生活的项目

之一，自平成 20 年度起开始每年在全国各地

举办“为了加深对遗华日本人理解的论坛会”。  

  
厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

では、中国残留邦人等の方
かた

々
がた

が帰
き

国
こく

後
ご

に安
あん

定
てい

した生
せい

活
かつ

をしていただ

くための取
とり

組
くみ

の一
ひと

つとして、地
ち

域
いき

社
しゃ

会
かい

での

支
し

援
えん

の 要
かなめ

となる地
ち

域
いき

住
じゅう

民
みん

の皆
みな

様
さま

に中国

残留邦人等の方々への理解を深めていただ

くとともに、中国残留邦人問
もん

題
だい

が 生
しょう

じた

経
けい

緯
い

やその後
ご

遭
そう

遇
ぐう

した困
こん

難
なん

等
とう

について、次
じ

代
だい

を担
にな

う若
わか

者
もの

に語
かた

り継
つ

ぐことを目
もく

的
てき

に、

平
へい

成
せい

２０年
ねん

度
ど

から毎
まい

年
とし

各
かく

地
ち

で「中国残留邦

人等への理解を深めるシンポジウム」を開催

しています。 
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    今年将于神奈川县横滨市举办。有关事项

通知如下。请各位邀朋约友，齐来参加。 

 

（注）入场费免费，但需要提前报名申请。有

关报名申请方式等请参看厚生劳动省网页（拟

定于今年 8月下旬公布）。

（http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsu

ite/bunya/hokabunya/senbotsusha/index.ht

ml） 

 

 时 间∶平成 26年 10月 18日（星期六） 

13∶00～17∶00 

 地 点∶横滨市教育会馆 

（横滨市西区红叶ヶ丘 53 番地） 

 主 办∶厚生劳动省 

 协 办∶神奈川县、神奈川县教育委员会、 

横滨市、横滨市教育委员会 

 

厚生劳动省社会•援护局援护企画课 

中国残留邦人等支援室 

 

 

 

 
 

今
こん

年
ねん

度
ど

は神
か

奈
な

川
がわ

県
けん

横
よこ

浜
はま

市
し

において下
か

記
き

のとおり開催いたしますので、皆
みな

様
さま

お誘
さそ

い

合
あ

わせの上
うえ

、是
ぜ

非
ひ

ご来
らい

場
じょう

ください。 

 

※なお、入
にゅう

場
じょう

は無
む

料
りょう

ですが、事
じ

前
ぜん

の 申
もうし

込
こみ

が必
ひつ

要
よう

です。申
もうし

込
こみ

方
ほう

法
ほう

など 詳
しょう

細
さい

につ

いては、厚生労働省ホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

（http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuit

e/bunya/hokabunya/senbotsusha/index.ht

ml）でご案
あん

内
ない

いたします。ご案内の開
かい

始
し

は、

平成２６年８月下
げ

旬
じゅん

を予
よ

定
てい

しておりま

す。 

記
き

 

 日
にち

 時
じ

  

平成２６年１０月１８日(土
ど

)  

１３：００～１７：００ 

 場
ば

 所
しょ

  

横
よこ

浜
はま

市
し

教
きょう

育
いく

会
かい

館
かん

 

（横
よこ

浜
はま

市
し

西
にし

区
く

紅
も

葉
みじ

ケ
が

丘
おか

５３番
ばん

地
ち

） 

 主
しゅ

 催
さい

  

厚生労働省  

  後
こう

 援
えん

  

神奈川県、神奈川県 教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

、 

横浜市、横浜市教育委員会 

 

 

厚生労働省社
しゃ

会
かい

・援
えん

護
ご

局
きょく

援
えん

護
ご

企
き

画
かく

課
か

 

中国残留邦人等支
し

援
えん

室
しつ

 

中 
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致遗华日本人等的配偶 

关于“配偶支援金”的通知 

 

○ 自平成 26年 10月起，

遗华日本人等去世的情

况下，向特定配偶※1支付

配偶支援金。 

○ 配偶支援金是考虑到

与遗华日本人等长年共

历艰辛的配偶的情况，对从回国定居前就一

直相伴的配偶，支付相当于老龄基础年金的

三分之二的金额※2的支援金。 

○ 配偶支援金不属支援给付的收入认定对

象，在支援给付之外支付。领取该支援金需

要提出申请。请向支援给付的实施机关申请。 

○ 另外，在遗华日本人等去世后再婚的配偶

等，无权领取支援给付的情况下，  则           

不属配偶支援金的支付对象。 

   

※1 特定配偶是指，从遗华日本人等回国定居

以前就一直相伴的配偶。 

※2 平成 26年 4月起的老龄基础年金额（满额）

为 64，400 日元。因此，相当于老龄基础

年金额三分之二的配偶支援金的支付金额

是 64，400日元×2/3 = 42，933日元。 

 

○  详情请咨询支援给付实施机关或支援咨询

员。 

 

厚生劳动省社会•援护局援护企画课 

中国残留邦人等支援室 

 
 

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

等
とう

の配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

の方
かた

へ 

「配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

支
し

援
えん

金
きん

」のご案
あん

内
ない

 

 

○平
へい

成
せい

26年
ねん

10月
がつ

から、中国残留邦人等の方が

亡
な

くなられた場
ば

合
あい

に、特
とく

定
てい

配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

※1の方

へ配偶者支援金を支
し

給
きゅう

します。 

○ 配偶者支援金は、中国残留邦人等の方と

長
なが

年
ねん

にわたり労
ろう

苦
く

を共
とも

にされてきた配偶

者の方の事
じ

情
じょう

に配
はい

慮
りょ

し、永
えい

住
じゅう

帰
き

国
こく

する

前
まえ

からの配偶者の方へ、老
ろう

齢
れい

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

の

3
さん

分
ぶん

の２
に

相
そう

当
とう

額
がく

を支給※2するものです。 

○ 配偶者支援金は、支
し

援
えん

給
きゅう

付
ふ

の 収
しゅう

入
にゅう

認
にん

定
てい

の対
たい

象
しょう

にはせず、支援給付に加
くわ

え

て支給します。この支援金を受
う

け取
と

るには

申
しん

請
せい

が必
ひつ

要
よう

です。支援給付の実
じっ

施
し

機
き

関
かん

に

申請してください。 

○ なお、中国残留邦人等の方が亡くなられ

た後
あと

に再
さい

婚
こん

された方など、支援給付を受
う

ける権
けん

利
り

を有
ゆう

していない場合は、配偶者

支援金の支給対象とはなりません。 

※1 特定配偶者とは、中国残留邦人等が永

住帰国する前から継
けい

続
ぞく

してその配偶者で

ある方をいいます。 

※2 平成 26 年 4 月からの老齢基礎年金額

（満額）は 64,400 円。したがってその 3

分の 2 相当額である配偶者支援金の支給

額は、64,400 円×2/3＝42,933 円です。 

○くわしいことは支援給付の実施機関、ま

たは支援・相
そう

談
だん

員
いん

におたずねください。 

 

厚生労働省社
しゃ

会
かい

・援
えん

護
ご

局
きょく

援
えん

護
ご

企
き

画
かく

課
か

 

中国残留邦人等支
し

援
えん

室
しつ

 

 



 

第 68号            中国帰国者支援・交流センター情報誌          平成 26年 8月 

 

4 

 

2014年度  高中升学指导信息 

 

面向中国归国者、外籍中学生及其家

长，提供升高中的指导活动，在各地举行。

内容是，日本的教育体制、升高中考试及有

关学费的说明、高中在校生的体验谈。还有，

可以进行个别商谈等。根据当地外国人数的

多少还可以配备其母语翻译。在本消息报

上，会根据当时得到的消息(中国归国者定

着促进中心的信息转载等)进行传达。 

 
 
2014年

ねん

度
ど

 高
こう

校
こう

進
しん

学
がく

・進
しん

路
ろ

ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

情
じょう

報
ほう

 

日
に

本
ほん

の高校に進学を希
き

望
ぼう

する 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

や外
がい

国
こく

人
じん

の 中
ちゅう

学
がく

生
せい

とその保
ほ

護
ご

者
しゃ

のため

の進学・進路ガイダンスが各
かく

地
ち

で 行
おこな

われてい

ます。内
ない

容
よう

は日本の 教
きょう

育
いく

シ
し

ス
す

テ
て

ム
む

・高校 入
にゅう

試
し

・学
がく

費
ひ

の説
せつ

明
めい

、高校に入
はい

った子
こ

どもたちの

体
たい

験
けん

談
だん

、また、個
こ

別
べつ

の相
そう

談
だん

などで、その地
ち

域
いき

に多
おお

い外国人 住
じゅう

民
みん

の母
ぼ

語
ご

による通
つう

訳
やく

がつき

ます。本
ほん

誌
し

では、当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

が 入
にゅう

手
しゅ

した情

報（中国帰国者定
てい

着
ちゃく

促
そく

進
しん

センターの情報の

転
てん

載
さい

など）をその都
つ

度
ど

お伝
つた

えしていきます。 

【 茨
いばら

城
き

県
けん

 茨城县】 

8月
がつ

～10 月頃
ごろ

 常
じょう

総
そう

市
し

、土
つち

浦
うら

市、神
かみ

栖
す

市など《認
にん

定
てい

Ｎ
えぬ

Ｐ
ぴー

Ｏ
おー

法
ほう

人
じん

茨城ＮＰＯセンター・コモンズ
こ も ん ず

 

グローバル
ぐ ろ ー ば る

センター》TEL：0297-50-0371  FAX：0297-50-0381  e-mail：info@i-kakehashi.org 

【埼
さい

玉
たま

県 埼玉县】 

①9 月 28日
にち

（日）富
ふ

士
じ

見
み

市みずほ台
だい

コ
こ

ミ
み

ュ
ゅ

ニ
に

テ
て

ィ
ぃ

ー
ー

センター(富士見市)  《こども日本語
にほんご

学
がく

習
しゅう

ク
く

ラ
ら

ブ
ぶ

、

Ｔ
てぃー

Ｊ
じぇい

進路サポート
さ ぽ ー と

の会
かい

》TEL：090-2334-4678(松
まつ

尾
お

)   FAX：049-252-1509(森
もり

田
た

) 

②10 月 26 日（日）かわぐち市
し

民
みん

パ
ぱ

ー
ー

ト
と

ナ
な

ー
ー

ス
す

テ
て

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

会
かい

議
ぎ

室
しつ

1～3(川
かわ

口
ぐち

市) 

《川口市》〒332-0015 川口市川口 1-1-1 キ
き

ュ
ゅ

ポ
ぽ

・ラ
ら

本
ほん

館
かん

棟
とう

M
えむ

4階
かい

 

TEL：048-227-7607  FAX：048-226-7718  e-mail：070.11010@city.kawaguchi.lg.jp 

川口市市民生
せい

活
かつ

部
ぶ

かわぐち市民パートナーステーション多
た

文
ぶん

化
か

共
きょう

生
せい

担
たん

当
とう

 竹
たけ

内
うち

寿江 

【千
ち

葉
ば

県 千叶县】 

①9 月 28 日（日）13：30～16：30 行
ぎょう

徳
とく

文化ホ
ほ

ー
ー

ル
る

I
あい

&
あんど

I
あい

(市
いち

川
かわ

市) 

②10 月 5 日（日）13：30～16：30 船
ふな

橋
ばし

市中
ちゅう

央
おう

公
こう

民
みん

館
かん

(船橋市) 

③10 月 12 日（日）13：30～16：30 松
まつ

戸
ど

市民会
かい

館
かん

(松戸市) 

④10 月 13 日（月
げつ

・ 祝
しゅく

）13：30～16：30 千葉大
だい

学
がく

教育学
がく

部
ぶ

(千葉市) 

《進路ガイダンス実
じっ

行
こう

委
い

員
いん

会
かい

》 TEL：080-3175-9539(白谷) 

【東
とう

京
きょう

都
と

 东京都】 

①9 月 28 日（日）13：00～17：00 小
お

山
やま

台
だい

会館(品
しな

川
がわ

区
く

) 

《Ｉ
あい

Ｗ
だぶりゅー

Ｃ
しぃー

国
こく

際
さい

市民の会》TEL：03-3773-4836  URL：http://www.npo-iwc.org/ 

②10 月5 日
いつか

（日）(予
よ

定
てい

)13：00～17：00 (仮
かり

)東
とう

洋
よう

大学白
はく

山
さん

キ
き

ャ
ゃ

ン
ん

パ
ぱ

ス
す

(文
ぶん

京
きょう

区) 

《特
とく

定
てい

非
ひ

営
えい

利
り

活
かつ

動
どう

法人多文化共生センター東京》 
TEL：03-6807-7937  e-mail：tokyo@tabunka.jp  URL：http://tabunka.or.jp/project/guidance/ 

③10 月 19 日（日）13：00～17：00 八
はち

王
おう

子
じ

学
がく

園
えん

都市
と し

センター(八王子市) 

《八王子国際 協
きょう

会
かい

》TEL：042-642-7091 URL：http://hachiojikokusai.world.coocan.jp/ 

【神
か

奈
な

川
がわ

県 神奈川县】 

①９月 15 日（月・祝）さがみはらラウンジ(相模
さがみ

原
はら

市) 

②９月 23 日（火
か

・祝）横
よこ

浜
はま

市西
にし

公
こう

会
かい

堂
どう

(横浜市西区) 
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③９月 28 日（日）いちょうコミュニティハウス(横浜市 泉
いずみ

区) 

④10 月 5 日（日）アミューあつぎ７階
かい

(厚
あつ

木
ぎ

市) 

⑤10 月 13 日（月・祝）ひらつか市民活動センター(平
ひら

塚
つか

市) 

⑥10 月 26 日（日）川
かわ

崎
さき

市国際交
こう

流
りゅう

センター(川崎市) 

時
じ

間
かん

：いずれも 13：00～16：00 

《神奈川県教育委員会高校教育企
き

画
かく

課
か

、特定非営利活動法人多文化共生教育ネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

かながわ》 

TEL：045-516-8911  e-mail：me-net@jcom.home.ne.jp  URL：http://www15.plala.or.jp/tabunka/ 

【富
と

山
やま

県 富山县】 

未
み

定
てい

   《高校進学プ
ぷ

ロ
ろ

ジ
じ

ェ
ぇ

ク
く

ト
と

i
い

n
ん

とやま》  e-mail：tei-ka@mail.goo.ne.jp 

【石
いし

川
かわ

県 石川县】 

9 月 28 日（日）13：30～16：00 近
おう

江
み

町
ちょう

交流プ
ぷ

ラ
ら

ザ
ざ

4 階 集
しゅう

会
かい

室
しつ

(金
かな

沢
ざわ

市) 

《公
こう

益
えき

財
ざい

団
だん

法人金沢国際交流財団》TEL：076-220-2522 

【長
なが

野
の

県 长野县】 

9 月 28 日（日） 13：00～16：00 長野市もんぜんぷら座
ざ

(長野市) 《進学ガイダンス実行委員会、公益財

団法人長野県国
こく

際
さい

化
か

協会》TEL：026-235-7186  FAX：026-235-4738 URL：http://www.anpie.or.jp/ 

【三
み

重
え

県 三重县】 

9 月末
まつ

 場
ば

所
しょ

未
み

定
てい

《津
つ

市教育委員会事
じ

務
む

局
きょく

人
じん

権
けん

教育課 金
かね

児
こ

由
ゆ

美
み

》TEL：059-229-3249 

【大
おお

阪
さか

府
ふ

 大阪府】 

① 10 月 12 日（日）場所未定(北
きた

河
か

内
わち

地
ち

区
く

) 

② 10 月 13 日（月）、10 月 26 日（日）富
とん

田
だ

林
ばやし

市 消
しょう

防
ぼう

署
しょ

予
よ

定
てい

( 南
みなみ

河内地区) 

③ 10 月 19 日（日）大
おお

阪
さか

府
ふ

立
りつ

佐
さ

野
の

高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

(泉南地区) 

④ 10 月 26 日（日）場所未定(泉北地区) 

⑤ 10 月 27 日（月）、11 月 5 日（火）八
や

尾
お

市
し

役
やく

所
しょ

(中
なか

河内地区八尾市)  

⑥ 11 月 8 日（土）高
たか

槻
つき

市教育会館(三
み

島
しま

地区) 

⑦ 12 月 13 日（土）場所未定(中河内地区 東
ひがし

大阪市) 

《大阪府教育委員会事務局市
し

町
ちょう

村
そん

教
きょう

育
いく

室
しつ

小
しょう

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

課
か

》TEL：06-6941-0351 

【奈
な

良
ら

県 奈良县】 

９月 26 日（金
きん

）社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

総
そう

合
ごう

センター《奈良県外国人教育研
けん

究
きゅう

会
かい

》TEL：0742-62-5555 

【大
おお

分
いた

県 大分县】 

9 月 15 日(月・祝)(予定) 大分市コ
こ

ン
ん

パ
ぱ

ル
る

ホ
ほ

ー
ー

ル
る

(予定)《大分人権教育ワ
わ

ー
ー

ク
く

シ
し

ョ
ょ

ッ
っ

プ
ぷ

研究会》 

〒879-7761 大分県大分市大
おお

字
あざ

中
なか

戸
へ

次
つぎ

5580   TEL：090-5085-9860(足
あ

立
だち

)  FAX：097-597-1706  

e-mail：esd.ws.oita@gmail.com  URL：http://esdwsoita.exblog.jp/ 

※ 最新消息，在中国归国者定居促进中心网页上

设置的「同声•同气」的升学消息栏，会随时更新

的。（http://www.kikokusha-center.or.jp/） 

  
※ 最

さい

新
しん

情報は、中国帰国者定着促進センター

のサ
さ

イ
い

ト
と

「同
とん

声
しゃん

・同
とん

気
ちー

」の進学進路支
し

援
えん

情

報のコ
こ

ー
ー

ナ
な

ー
ー

で随
ずい

時
じ

更
こう

新
しん

されています。 

（http://www.kikokusha-center.or.jp/） 
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新闻摘要      
（2014年 3月 21日～6月 20日） 

4月 6日（星期日） 

   一部纪录生活在日本的归国者第二代、出

租车的司机山田静女士（59岁）的电影《中国•日

本－我的祖国》即将在 6 月上映。电影导演千

都濑千比吕先生偶然从乘坐过山田女士出租车

的朋友处听说了山田女士的故事，于是把山田

女士四年的生活拍摄成纪录片。山田女士 1954

年出生于中国大连，在旧满州充当通讯工程师

的外祖父为了让其技术得到传承，战后也把他

留在了中国。山田之母与中国人结婚，山田女

士曾在中国创办装修公司，并于 1991 年回到母

亲的祖国日本。 

5月 1日（星期四） 

   鹿儿岛县鹿儿岛市日中友好协会于 3 月 19

日在鹿儿岛市西本愿寺鹿儿岛别院为中国养父

母举行了追悼法事。此法事是与日本遗华孤儿

鹿儿岛会共同举办的，包括中国残留孤儿在内

的三个团体之会员共 93人列席了法事。 

5月 10 日（星期六） 

  NHK于 2009年播放的电视剧《遥远的纽带》

原作《远离那场战争，走上探寻与我相连的历

史旅途》之作者、归国者第二代报告文学作家

城户久枝于 21 日在母校德岛大学举行了报告

会，题目是“寻访中国残留孤儿之父的故乡－

作为女儿也作为母亲”。 

6月 4日（星期三） 

   日中友好･残留孤儿彩虹会（东京）会长香

山磐根于 5月 7日因患癌症去世，享年 85岁。

香山先生出生于中国大连，为税理士，于 1947

年（昭和 22年）回到日本。彩虹会从事的工作

是派遣翻译，为归国者做身份保证，并为回归

家属办理入境手续、租借住房和店铺等事宜时

提供连带保证等支援。 

 
 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から 

（2014年
ねん

3月
がつ

21日
にち

～6 月20 日
は つ か

） 

4 月 6 日（日
にち

） 

日本
にほん

に暮
く

らす帰
き

国
こく

者
しゃ

２世
せい

でタ
た

ク
く

シ
し

ー
ー

運
うん

転
てん

手
しゅ

山
やま

田
だ

静
しずか

さん（59）の映
えい

画
が

「 中
ちゅう

国
ごく

・日本 私
わたし

の国
くに

」が６月に公
こう

開
かい

される。映画
えいが

監 督
かんとく

ちと瀬
せ

千
ち

比
ひ

呂
ろ

さんが、偶
ぐう

然
ぜん

彼
かの

女
じょ

のタ
た

ク
く

シ
し

ー
ー

に乗
の

った友
ゆう

人
じん

から 話
はなし

を聞
き

き、４
よ

年
ねん

間
かん

の彼女を映
えい

像
ぞう

にと

らえたド
ど

キ
き

ュ
ゅ

メ
め

ン
ん

タ
た

リ
り

ー
ー

。山田さんは 1954 年、

中国の大
だい

連
れん

生
う

まれ。通
つう

信
しん

技
ぎ

師
し

だった祖
そ

父
ふ

が 旧
きゅう

満
まん

州
しゅう

に渡
わた

り、敗
はい

戦
せん

後
ご

もその技
ぎ

術
じゅつ

継
けい

承
しょう

を

理
り

由
ゆう

に中国に留
と

め置
お

かれた。母
はは

が 中
ちゅう

国
ごく

人
じん

と

結
けっ

婚
こん

。山田さんは中国で内
ない

装
そう

会
がい

社
しゃ

を起
き

業
ぎょう

し

たが、91 年に母の祖
そ

国
こく

日本に帰国。 

5 月 1 日
ついたち

（木
もく

） 

 鹿
か

児
ご

島
しま

県
けん

・鹿児島市
し

日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

協
きょう

会
かい

は鹿

児島市の西
にし

本
ほん

願
がん

寺
じ

鹿児島別
べつ

院
いん

で 3 月 19 日、中

国人養
よう

父
ふ

母
ぼ

の追
つい

悼
とう

法
ほう

要
よう

を 行
おこな

った。日本人遺

華孤
こ

児
じ

鹿児島会との 共
きょう

催
さい

で、中国残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

を含
ふく

む３団
だん

体
たい

の会
かい

員
いん

ら 93人
にん

が 出
しゅっ

席
せき

した。 

5 月 10 日（土
ど

） 

2009 年に放
ほう

映
えい

された N
えぬ

H
えいち

K
けい

ド
ど

ラ
ら

マ
ま

「遙
はる

か

なる 絆
きずな

」の原
げん

作
さく

『あの戦
せん

争
そう

から遠
とお

く離
はな

れて 

私につながる歴
れき

史
し

をたどる旅
たび

』の作
さく

者
しゃ

で帰国者

２
に

世
せい

のノ
の

ン
ん

フ
ふ

ィ
ぃ

ク
く

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

ラ
ら

イ
い

タ
た

ー
ー

城
き

戸
ど

久
ひさ

枝
え

さん

が 21 日、母
ぼ

校
こう

である徳
とく

島
しま

大
だい

学
がく

で講
こう

演
えん

を 行
おこな

う。テ
て

ー
ー

マ
ま

は、「中国残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

だった父
ちち

の故
ふる

郷
さと

をたずねてー 娘
むすめ

として母
はは

として」。 

６月 4 日（水
すい

） 

 日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

・残留孤児虹
にじ

の会
かい

（東
とう

京
きょう

）の会
かい

長
ちょう

香
か

山
やま

磐
いわ

根
ね

さんが５月 7 日、がんで死
し

去
きょ

。85

歳
さい

、中国大
だい

連
れん

生まれ、税
ぜい

理
り

士
し

。1947（ 昭
しょう

和
わ

22）

年に日本に引
ひ

き揚
あ

げる。会では、通
つう

訳
やく

の派
は

遣
けん

、

帰国者の身
み

元
もと

引
ひき

受
うけ

人
にん

、呼
よ

び寄
よ

せ家
か

族
ぞく

の 入
にゅう

国
こく

手
て

続
つづき

、 住
じゅう

居
きょ

や店
てん

舗
ぽ

の賃
ちん

借
しゃく

時
じ

の連
れん

帯
たい

保
ほ

証
しょう

人
にん

などの支
し

援
えん

活
かつ

動
どう

を 行
おこな

ってきた。 
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6月 4日（星期三） 

   厚生劳动省宣布，4名残留孤儿（4名第二

次暂时回国者，3名护理者）集体暂时回国的日

程为 6月 5日（星期四）至 6月 16 日（星期一）

的 12天时间。本年度中国残留孤儿的集体暂时

回国事业由公益财团法人中国残留孤儿援护基

金接受厚生劳动省委托实施。 

６月 18 日（星期三） 

  东京地方法院 17日做出判决，就战后在中

国出生、因父亲关系而没能回国的女性（63岁）

所指提出的、国家不支付中国残留孤儿支援法

所规定的补助金一事实属违法，要求取消此项

决定的指控予以承认。判决书上说，该女性出

生于 1951年，其充当矿山技师的父亲因被中国

政府强迫继续留在矿山工作而无法回国。其父

去世后，该女性于 1986年回国。针对国家在 51

年时已不存在因原苏联军参战而造成的混乱，

故该女性不属于支援法所规定的支援对象这一

主张，也应当将原苏联军队带来的混乱所造成

的影响之外的因素考虑进去，因此否定了国家

的上述主张。 

6月 20 日（星期五） 

    厚生劳动省宣布，15名库页岛等残留孤儿

集体暂时回国（15名第二次暂时回国者，15名

护理人）的日程为 6月 21日（星期六）至 6月

30日（星期一）共 10天时

间。本年度库页岛等残留孤

儿集体暂时回国事业由特

定非营利活动法人日本沙

哈林协会接受厚生劳动省

委托实施。 

６月 4 日（水） 

 厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

は、中国残留邦人の 集
しゅう

団
だん

一
いち

時
じ

帰
き

国
こく

4 名（再
さい

一時帰国 4 名、介
かい

護
ご

人
にん

3 名）の日
にっ

程
てい

が６月 5 日（木）から 6 月 16 日（月
げつ

）までの

12 日間
かん

になったと発
はっ

表
ぴょう

した。本
ほん

年
ねん

度
ど

の中国

残留邦人の集団一時帰国事
じ

業
ぎょう

は、公
こう

益
えき

財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

中国残留孤児援
えん

護
ご

基
き

金
きん

に委
い

託
たく

して実
じっ

施
し

し

ている。 

６月 18 日（水） 

終
しゅう

戦
せん

後
ご

中国で生まれ、父
ちち

親
おや

の事
じ

情
じょう

で日本

に帰国できなかった女
じょ

性
せい

(63)が、中国残留邦人支
し

援
えん

法
ほう

に基
もと

づく一
いち

時
じ

金
きん

を不
ふ

支
し

給
きゅう

とされたのは

違
い

法
ほう

だとして、国
くに

を相
あい

手
て

取
ど

り処
しょ

分
ぶん

の取
と

り消
け

し

を求
もと

めた訴
そ

訟
しょう

で、東
とう

京
きょう

地
ち

裁
さい

は 17 日、処分

を取り消す判
はん

決
けつ

を言
い

い渡
わた

した。判決によると

1951 年生まれのその女性は、鉱
こう

山
ざん

技
ぎ

師
し

だった父

親が中国政
せい

府
ふ

によって鉱山で 働
はたら

かされるなど

して帰国できず、父の死
し

後
ご

の 86 年に帰国。国は

51 年には 旧
きゅう

ソ
そ

連
れん

軍
ぐん

の参
さん

戦
せん

による混
こん

乱
らん

は収
おさ

まっていたとして、女性は支援法の対
たい

象
しょう

になら

ないと主
しゅ

張
ちょう

。判決は旧ソ連軍による混乱の影
えい

響
きょう

以外の事
じ

情
じょう

も検
けん

討
とう

すべきだと指
し

摘
てき

して、

これを 退
しりぞ

けた。 

６月 20 日（金
きん

） 

 厚生労働省は、樺
から

太
ふと

等
とう

残留邦人の集団一時帰

国 15 名（再一時帰国 15 名、介護人 15 名）の日

程が 6 月 21 日（土）から 6 月 30 日（月）までの

10 日間になったと発表した。本年度の樺太等残留

邦人の集団一時帰国事業は、特
とく

定
てい

非
ひ

営
えい

利
り

活
かつ

動
どう

法
ほう

人
じん

日本
にほん

サ
さ

ハ
は

リ
り

ン
ん

協
きょう

会
かい

に委
い

託
たく

して実
じっ

施
し

して

いる。 

请注意 

 本栏目的新闻皆为一般报章的报道摘要。

因此，并非为政府正式公布之内容，其中一部

分还包含媒体的观察消息，敬请注意。 

 
 

ご注
ちゅう

意
い

 本
ほん

欄
らん

の内容
ないよう

は、すべて一
いっ

般
ぱん

の新
しん

聞
ぶん

など

で報
ほう

道
どう

された内容を要
よう

約
やく

して掲
けい

載
さい

しているもので

す。したがって、政
せい

府
ふ

が公
こう

式
しき

に発
はっ

表
ぴょう

したものでは

なく、一
いち

部
ぶ

には報道機
き

関
かん

の観
かん

測
そく

記
き

事
じ

なども含
ふく

まれ

ていますので、ご注意ください。 
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新闻话语 

擦边香草 

   近来，连续不断地发生男性吸摄擦边香草

后驾车在商业街飞驰，酿成碾人潜逃及撞人潜

逃等事件。 

① 何谓擦边香草 

  即在晒干后的植物叶面上，撒上类似于毒

品（冰毒及大麻等）物质而制成的人工合成物。

所谓香草只不过是为了听起来好听一些而已，

其本来面目是在来历不明的植物里掺进了成分

不明的化学物质而制成的毒品。人们听到“擦

边香草”这个名字，很容易产生其毒性比毒品

弱的错觉，据说它与毒品一样，具有催眠•兴

奋•幻觉•幻听等作用，有时甚至还有可能使

人出现痉挛•神志不清•呼吸困难等严重症状。

擦边香草数年前经欧美开始流入日本，现在国

家将其视为违法毒品，正在加强取缔。 

②擦边香草在哪儿、怎么卖的 

  除了互联网以外，有的人通过登在杂志上

的广告或是去繁华区的商店购买等，将擦边香

草弄到手的渠道可谓形形色色。出售这种毒品

的业者打着“比毒品及冰毒安全”、“不含违法

成分，都是合法成分所以没问题”等幌子兜售

推销擦边香草。而这些毒品，也被业者擅自冠

以香•芳香剂•鉴赏用合法香草及合成香氛等

名称，因而误导顾客，让其以为商品确实是名

副其实的香草。 

  
ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

のことば 

脱
だっ

法
ぽう

ハ
は

ー
ー

ブ
ぶ

 

脱法ハーブを吸
す

った 男
おとこ

が車
くるま

で商
しょう

店
てん

街
がい

を暴
ぼう

走
そう

し、ひき逃
に

げや当
あ

て逃げをする事
じ

件
けん

が、最
さい

近
きん

相
あい

次
つ

いでいますね。 

① 脱法ハーブとは 

乾
かん

燥
そう

させた植
しょく

物
ぶつ

の葉
は

っぱに、麻
ま

薬
やく

（覚
かく

醒
せい

剤
ざい

や大
たい

麻
ま

等
とう

）に似
に

た成
せい

分
ぶん

を吹
ふ

き付
つ

けて人
じん

工
こう

的
てき

に

作
つく

ったものです。ハーブとは名
な

ばかりで、正
しょう

体
たい

は謎
なぞ

の草
くさ

に添
てん

加
か

された謎の化
か

学
がく

物
ぶっ

質
しつ

というわ

けです。「脱法ハーブ」というと麻薬より毒
どく

性
せい

が

低
ひく

いと錯
さっ

覚
かく

しがちですが、麻薬同
どう

様
よう

に、催
さい

眠
みん

・

興
こう

奮
ふん

・幻
げん

覚
かく

・幻
げん

聴
ちょう

などの作
さ

用
よう

があり、時
とき

には

けいれん・意
い

識
しき

障
しょう

害
がい

・呼
こ

吸
きゅう

困
こん

難
なん

などの深
しん

刻
こく

な症
しょう

状
じょう

を引
ひ

き起
お

こす恐
おそ

れがあるそうです。日
に

本
ほん

では数
すう

年
ねん

前
まえ

から欧
おう

米
べい

経
けい

由
ゆ

で 流
りゅう

通
つう

しはじ

め、国
くに

は違
い

法
ほう

ド
ど

ラ
ら

ッ
っ

グ
ぐ

として、取
と

り締
し

まりを強
つよ

め

ています。 

②どこで、どうやって売
う

っているの 

イ
い

ン
ん

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

の他
ほか

、雑
ざっ

誌
し

の広
こう

告
こく

による販
はん

売
ばい

、繁
はん

華
か

街
がい

のシ
し

ョ
ょ

ッ
っ

プ
ぷ

など入
にゅう

手
しゅ

ル
る

ー
ー

ト
と

はさまざ

まです。販
はん

売
ばい

業
ぎょう

者
しゃ

は、「麻薬や覚醒剤より安
あん

全
ぜん

」、「違
い

法
ほう

な成
せい

分
ぶん

は含
ふく

まれていない、合
ごう

法
ほう

だ

から大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

」、などと 偽
いつわ

って売
う

り込
こ

みます。

商
しょう

品
ひん

名
めい

もお香
こう

・芳
ほう

香
こう

剤
ざい

、鑑
かん

賞
しょう

用
よう

の合法ハー

ブ、合法ア
あ

ロ
ろ

マ
ま

などと勝
かっ

手
て

に名
な

付
づ

けているた

め、客
きゃく

は販
はん

売
ばい

名
めい

のとおりの商
しょう

品
ひん

と勘
かん

違
ちが

いし

てしまうのです。 

 

http://kotobank.jp/word/%E3%81%B2%E3%81%8D%E9%80%83%E3%81%92
http://kotobank.jp/word/%E5%BD%93%E3%81%A6%E9%80%83%E3%81%92
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③可怕之处是什么 

  要是出于好奇心去吸摄擦边香草，并以为

想停下来就能停下来的话，那就大错特错了。

据说其瘾性和习性比想象中的要厉害得多，人

的意识会被它摧残得七零八碎，因此，必须在

一开始就不去沾染它。而且擦边香草不断地有

新类型出现，很多成分究竟对人体有着怎样的

影响都还不清楚，治疗方法也还没有确立。因

此，有人说它们比毒品更加危险。事实上，据

说吸摄者不但因幻觉幻听而酿成交通事故，因

此丧命的情况也在增多。 

④国家采取了什么措施 

  迄今为止，警察对出售擦边香草的业者加

强了取缔，国家亦于平成 26年 4 月 1日对药事

法进行了改订，追加规定禁止持有、吸食和购

买擦边香草，违反者将被处于 3 年以下监禁或

300万日元以下的罚款；或是同时处以 3年以下

监禁和 300 万日元以下的罚款。这样一来，只

要持有擦边香草就将成为被处罚的对象。 

    不仅仅是年轻人，在中老年人当中也开始

渗透的擦边香草，为了不让您最珍爱的人被它

的魔掌触及，敬请将有关擦边香草的正确知识

转达给您的亲人！ 

（H） 

③何
なに

が恐
おそ

ろしいの 

好
こう

奇
き

心
しん

から始
はじ

めて、何
い

時
つ

でも止
や

められると

安
あん

易
い

に 考
かんが

えていたら大
おお

間
ま

違
ちが

いです。依
い

存
ぞん

性
せい

、

習
しゅう

慣
かん

性
せい

は想
そう

像
ぞう

以
い

上
じょう

に強
きょう

烈
れつ

で、自
じ

分
ぶん

の意
い

思
し

など木
こ

っ
っ

端
ぱ

微
み

塵
じん

に粉
ふん

砕
さい

してしまうといわれてい

ます。最
さい

初
しょ

から決
けっ

して手
て

を出
だ

さないようにしな

ければなりません。脱法ハーブは次
つぎ

々
つぎ

に 新
あたら

し

いものが出
で

てきて、身
しん

体
たい

への影
えい

響
きょう

がよくわか

っていないものが多
おお

く、治療方法
ちりょうほうほう

も確
かく

立
りつ

されて

いません。そのため、麻
ま

薬
やく

よりもっと危
き

険
けん

だと

いう声
こえ

もあります。実
じっ

際
さい

、幻
げん

覚
かく

幻
げん

聴
ちょう

による交
こう

通
つう

事
じ

故
こ

や事件だけでなく、 吸
きゅう

引
いん

が原
げん

因
いん

とみ

られる死
し

亡
ぼう

例
れい

が増
ふ

えているそうです。 

④国はどんな対
たい

策
さく

をとっているの 

これまで警
けい

察
さつ

は販売業者への取り締まりを

強
きょう

化
か

してきましたが、平
へい

成
せい

２６年
ねん

４
し

月
がつ

１
つい

日
たち

から

は薬
やく

事
じ

法
ほう

が改
かい

正
せい

され、所
しょ

持
じ

、使
し

用
よう

、購
こう

入
にゅう

等が

新
あら

たに禁
きん

止
し

されました。違
い

反
はん

した場
ば

合
あい

、３年以
い

下
か

の懲
ちょう

役
えき

又
また

は３００万
まん

円
えん

以下の罰
ばっ

金
きん

、又はこ

れらが同
どう

時
じ

に科
か

されます。脱法ハーブは所
しょ

持
じ

し

ているだけで罰
ばっ

せられるようになったのです。 

若
わか

者
もの

だけでなく、 中
ちゅう

高
こう

年
ねん

にまで広
ひろ

がりを見
み

せる脱法ハーブですが、あ

なたの大
たい

切
せつ

な人
ひと

が魔
ま

の手

に近
ちか

づかないよう、正
ただ

しい

知
ち

識
しき

を伝
つた

えましょう。 

（H） 
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喝杯咖啡休息一会儿⑮ 

“好像刚才你们打来了电话…” 

大家好！在日语中，请求

别人帮忙或向别人提问时，往往

不说出具体的内容，而是让对方

自己去觉察。从某种意义上来说，这反映了日

本式的习惯，对外国人来说，可能是难以理解

的表达方式。对于这种表达方式，的确曾有人

指出：“为什么不能说得更直接一点儿”，但这

是日语的特征之一，这次我们想跟大家一起来

思考一下为什么使用这样的表达。 

    让我们想一想在类似下列（1）的情况下，

应该使用怎样的表达。 

  
コ
こ

ー
ー

ヒ
ひ

ー
ー

ブ
ぶ

レ
れ

イ
い

ク
く

⑮ 「先ほどお電話

をいただいたようなんですが・・・」 

皆
みな

さんこんにちは。日
に

本
ほん

語
ご

には、依
い

頼
らい

や

質
しつ

問
もん

をするとき、内
ない

容
よう

を最
さい

後
ご

まで言
い

わない

で、聞
き

き手
て

に察
さっ

してもらう 表
ひょう

現
げん

がありま

す。ある意味
い み

日本的
てき

な 習
しゅう

慣
かん

を反
はん

映
えい

してい

て、わかりにくい表現かもしれません。こ

のような表現に対
たい

して、「何
なん

でもっと 直
ちょく

接
せつ

的に言わないのか」といった声
こえ

を耳
みみ

にする

のも事
じ

実
じつ

ですが、日本語の特
とく

徴
ちょう

の一
ひと

つな

ので、今
こん

回
かい

、どうしてこのような表現を使
つか

うのか、皆さんと一
いっ

緒
しょ

に 考
かんが

えてみたいと

思
おも

います。 

例
たと

えば次
つぎ

の(1)のような 状
じょう

況
きょう

で、どの

ような表現が使われるか考えてみましょ

う。 

   
 

 

 

 

 

 

 

   此时，举一个例子说：“找钱没出来”，那

说话人只说明了“找钱没出来”的情况，而没有

接着说出最想让对方知道的请求内容“请给我找

钱”。这就是说话人在向听话人告知现状的基础

上，让听话人自己去觉察说话人希望自己做什么

的表达。那么，为什么要用这样的表达呢。这是

因为只要告知了“找钱没出来”的情况，店员就

 
 

 こんなとき、例えば「釣銭が出
で

てこない

んですが…」と言います。話
はな

し手
て

は、状
じょう

況
きょう

説
せつ

明
めい

の部
ぶ

分
ぶん

「釣銭が出てこない」というこ

とだけを伝
つた

え、その後
うし

ろに続
つづ

く一
いち

番
ばん

伝えた

いはずの依頼の部分「釣銭を出してくださ

い」ということは口
くち

に出
だ

しません。これは、

話し手が聞き手に現
げん

状
じょう

を伝えた上
うえ

で、ど

うしてほしいのかという部分を聞き手に察

してもらおうとする表現です。それでは、

どうしてこのような表現を使うのでしょう

か。それは、「釣銭が出てこない」という状

(1)自
じ

動
どう

販
はん

売
ばい

機
き

でお茶
ちゃ

を買
か

ったとき、釣
つり

銭
せん

がでませんでした。お店
みせ

の人
ひと

に釣銭をもらってください。 

在自动售货机里买茶时，找钱没出来，请向店员要找钱。 

あのー、嗯ー、 
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理所当然地会觉察到顾客想拿到找钱。而要是将

对方能觉察到的事再特意说出来的话，就有强迫

命令的感觉，因此一般会避而不说。这样的表达

是日语的特点之一，只能慢慢去习惯。 

    像这样不说出请求内容而让听话人自己觉

察的表达在打电话时常常作为习惯用语使用。例

如：最近的电话里大多留有来电显示，大家对留

在电话里的来电显示是怎么处理的呢？遗憾的

是近年世风日下，对于陌生的电话号码我们大都

会无视吧。另一方面，若是看到像日语学习班那

样日常利用的设施的电话号码，则会回电询问有

什么事，此时，大家会怎么对接电话的人说呢？

请想一想以下（2）中的适当表达。 

況さえ伝えれば、お店の人はお 客
きゃく

が釣銭を

出してほしいのだと当
とう

然
ぜん

推
すい

察
さつ

できるから

です。そして、その推察できることを、あ

えて言
こと

葉
ば

にするのは押
お

しつけがましい気
き

が

して言わないということなのです。このよ

うな表現は、日本語の特徴の一つとして、慣
な

れていくしかないかもしれません。 

 このように内容を最後まで言わないで、

聞き手に察してもらうといった表現は、電
でん

話
わ

会
かい

話
わ

のとき、決
き

まり文
もん

句
く

として使えるも

のが少
すく

なくないので少
すこ

し取
と

り上
あ

げます。例

えば、最
さい

近
きん

の電話は 着
ちゃく

信
しん

履
り

歴
れき

が残
のこ

る場
ば

合
あい

が多
おお

くなってきていますが、皆さんは、着

信履歴に番
ばん

号
ごう

が残っていたとき、どのよう

に対
たい

応
おう

していますか。最近は、残
ざん

念
ねん

ながら

物
ぶっ

騒
そう

な世
よ

の中
なか

になってしまったこともあ

り、多くの場合、知
し

らない電話番号だった

ら無
む

視
し

しますよね。一
いっ

方
ぽう

で、日本語 教
きょう

室
しつ

の

ように日
にち

常
じょう

的に利
り

用
よう

している施
し

設
せつ

の電話

番号だったときは、何の用
よう

事
じ

かこちらから

電話を掛
か

けて聞いてもいいですね。そんな

とき皆さんは、電話の受
う

け手
て

に対してどの

ように用
よう

件
けん

を伝えますか。下
した

の(2)の（ ）

に適
てき

当
とう

な表現を考えてみてください。 

(2) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

此时，可以使用“好像刚才你们打来了电话…”

这句习惯用语。这句话完整地说，就是“好像刚

 
 

この場合の決まり文句として「先
さき

ほどお

電話をいただいたようなんですが…」とい

う表現があります。もし完
かん

全
ぜん

な文
ぶん

にする

掛け手 

打电话人 

鈴
すず

木
き

と申
もう

します。我姓铃木。 

トゥルルルル～ 

嘀铃铃…… 
受け手 

接电话人 

はい、センターです。 

您好，这里是中心。 
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才你们打来了电话，请问有什么事儿？”，但一

般不会这么完整地说。这也是因为打电话者在向

接电话者告知了“刚才好像接到了你们的电话”

这一现状后，让接电话者自己去觉察打电话者未

说出口的“有什么事儿？”这个部分。 

  那么，打电话时，若对方声音小难以听清而

希望对方大点儿声说话时，应该怎么说呢？ 

と、例えば「先ほどお電話をいただいたよ

うなんですが、どのようなご用件でしょう

か」となりますが、このような完全な文で

話すことは一
いっ

般
ぱん

的ではありません。これも、

電話の掛け手が受け手に「先ほど電話をも

らったようだ」という現状を伝えた上で、

掛け手が口に出していない部分「どのよう

なご用件でしょうか」を受け手に察しても

らおうとしているのです。 

また、電
でん

話
わ

中
ちゅう

に、相
あい

手
て

の声が小
ちい

さくて

聞こえにくいので大
おお

きい声で話してほしい

とき、どのように言えばいいでしょうか。 
 

 

 

 

 

此时，一般使用诸如“嗯—，电话声音有点儿

小…”之类的表达，而不会使用类似“请再大点

儿声说”之类的直接的表达。这也可以说是在向

接电话者告知了打电话者的现状后，让接电话者

自己去觉察打电话者希望自己大点儿声说话的

心情的表达。 

  类似的情况还有很多，以下场合应该用什么

样的表达呢？ 

 
 

この場合は例えば、「あのー、ちょっと電

話が遠
とお

いんですが…」のような表現が使わ

れます。「もっと大きい声で話してくださ

い」というような直接的な表現は使わない

んですね。これもまた、掛け手側
がわ

の現状を

受け手側に伝えた上で、大きい声で話して

ほしいという掛け手の 心
こころ

の内
うち

を、受け手

に察してもらう表現だといえます。 

他
ほか

にもいろいろありますよ。次のような

場面では、どのような表現が考えられるで

しょうか。 

(3)日本語を勉
べん

強
きょう

していて、わからないところがありました。先
せん

生
せい

に聞きましょう。 

在学习日语时，遇到不懂的地方，向老师询问。 

 

 

 

 

 

 

あのー、嗯ー、 

あのー、嗯ー、 
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(4)改
かい

札
さつ

口
ぐち

を出ようとしたとき、切
きっ

符
ぷ

がないことに気
き

がつきました。駅
えき

員
いん

に一
ひと

言
こと

！ 

要走出检票口时，发现车票没有了，于是去对车站工作人员说 
 

 

 

 

 

 

(5) 病
びょう

院
いん

に行
い

くとき、通
つう

訳
やく

を依頼したいです。そこで役
やく

所
しょ

に行ってお願
ねが

いしましょう。役所の担
たん

当
とう

者
しゃ

に一言！ 

去医院时，要请翻译，于是去政府机关申请，与工作人员说一句。 
 

 

 

 

 

    最后，这些表达方式之所以普遍使用，也是

因为在说话人期待听话人自己觉察的同时，听话

人也能够“不负说话人的期待”而行动的缘故。

因此，可以说这是只有在双方具有同样的习惯时

才得以成立的表达。习惯不是只见闻一次就能掌

握的，需要在仔细观察，向人请教的同时，渐渐

地去理解、习惯。          （M） 

 
 

 最
さい

後
ご

に、これらの表現が通
つう

用
よう

するという

ことは、話し手が聞き手に察してもらえる

ことを期
き

待
たい

している一
いっ

方
ぽう

で、聞き手がその

期待どおりに行
こう

動
どう

できるということでもあ

ります。お互
たが

いが同
おな

じ習慣を 共
きょう

有
ゆう

してい

るからこそ成
せい

立
りつ

する表現だといえるでしょ

う。習慣というのは１回
かい

見
み

聞
き

きしただけで

身
み

に付
つ

けられるものではありません。よく

観
かん

察
さつ

したり、教
おし

えてもらったりしながら、

少しずつ理
り

解
かい

し、慣れていきましょう。（M） 

 
解
かい

答
とう

例
れい

：(3)「あのー、ここがわからないんですが…」 

   “嗯ー，我这儿不懂…” 

(4)「あのー、切符をなくしてしまったようなんですが…」 

  “嗯ー，我可能把车票弄丢了…” 

(5)「あのー、病院で日本語が心
しん

配
ぱい

なんですが…」 

“嗯ー，我担心在医院日语不通…” 

あのー、嗯ー、 

あのー、嗯ー、 
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信息技术用语⑫ 

什么是 LINE？ 

    可能大家都在哪

里听到过 LINE这个词，

但很多人一定不知道

它究竟是什么吧？在

这一期里，我们就给大

家介绍一下 LINE。 

   LINE 主要用于智

能手机（敬请参照本刊

第 57期），是一种可以

跟朋友互相交流的应用程序（类似于应用软件或

用于电脑的软件），其魅力在于 LINE 的用户之间

可以免费“聊天” （※注 1）和“通话”。这在

特色手机（※注 2）和电脑等电子器具里也可以

使用。但出于方便，智能手机里装载 LINE的用

户好像最多。 

    LINE自 2011年 6月开始提供服务以来，全

世界已有 3亿人在使用，据说仅在日本 3人中就

有 1 人使用 LINE，年轻人的使用率尤其高，已

超过 80%。 

   LINE 受欢迎的最大理由在于它有一种叫做

“通话功能”的服务，即所谓的“聊天”。不仅

可以一对一聊，还可以组成朋友圈，几个人群聊。

除了文字和图标以外，一键就可以发送一种被称

为“图章（图 1）”的、表情丰富的图像，无需

 
 

I
あい

T
てぃー

用
よう

語
ご

⑫ 

LINE（ラ
ら

イ
い

ン
ん

）って何
なに

？ 

皆
みな

さんも、LINE
らいん

という言
こと

葉
ば

をどこかで聞
き

いたことがあるかもしれません。でも、い

ったい何
なん

なのかわからない人
ひと

が多
おお

いので

はないでしょうか？今
こん

回
かい

はその LINE につ

いて説
せつ

明
めい

しましょう。 

 LINE とは主
おも

にス
す

マ
ま

ー
ー

ト
と

フ
ふ

ォ
ぉ

ン
ん

（本
ほん

誌
し

57号
ごう

参
さん

照
しょう

）で使
し

用
よう

される、仲
なか

間
ま

とコ
こ

ミ
み

ュ
ゅ

ニ
に

ケ
け

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

を楽
たの

しむためのア
あ

プ
ぷ

リ
り

（ア
あ

プ
ぷ

リ
り

ケ
け

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

ソ
そ

フ
ふ

ト
と

/パ
ぱ

ソ
そ

コ
こ

ン
ん

でいうソ
そ

フ
ふ

ト
と

のよ

うなもの）で、LINE利
り

用
よう

者
しゃ

間
かん

で「チ
ち

ャ
ゃ

ッ
っ

ト
と

（※ 注
ちゅう

1）」や「通
つう

話
わ

」が無
む

料
りょう

でできるの

が魅
み

力
りょく

です。フ
ふ

ィ
ぃ

ー
ー

チ
ち

ャ
ゃ

ー
ー

フ
ふ

ォ
ぉ

ン
ん

（※注 2）

やパソコンなどでも利用できますが、利
り

便
べん

性
せい

などの観
かん

点
てん

からスマートフォンで利用

されることが多いようです。 

 この LINE は、2011年
ねん

6月
がつ

にサ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

を開
かい

始
し

してから、世
せ

界
かい

で既
すで

に 3億
おく

人
にん

の利
り

用
よう

者
しゃ

が

あり、日
に

本
ほん

だけでも 3人
にん

に1 人
ひとり

は LINE の利
り

用
よう

者
しゃ

と言
い

われ、特
とく

に若
わか

者
もの

の８割
わり

以
い

上
じょう

の人

が利用しているとも言われています。 

 LINE が人
にん

気
き

である一
いち

番
ばん

の理
り

由
ゆう

は「ト
と

ー
ー

ク
く

機
き

能
のう

」と呼
よ

ばれる機能があることです。い

わゆる「チャット」です。１対
たい

１だけでな

く、グループ
ぐ る ー ぷ

を作
つく

って複
ふく

数
すう

人
にん

でやり取
と

りす

ることもできます。文
も

字
じ

や絵
え

文
もじ

字の他
ほか

に「ス
す

タ
た

ン
ん

プ
ぷ

（図
ず

1）」と呼ばれる 表
ひょう

情
じょう

豊
ゆた

かな画
が

像
ぞう

をボ
ぼ

タ
た

ン
ん

一
ひと

つで送
おく

ることができ、面
めん

倒
どう

な

文字 入
にゅう

力
りょく

の作
さ

業
ぎょう

なしにスタンプだけで

やり取りをすることもあるほどです。相
あい

手
て

が自
じ

分
ぶん

のメ
め

ッ
っ

セ
せ

ー
ー

ジ
じ

を読
よ

んだかどうかわか

る「既
き

読
どく

」という機能もあり、メ
め

ー
ー

ル
る

にか
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输入麻烦的文字，只要通过图章就能与对方交

流。而且，还有可以知道对方是否看了自己所发

送信息的“已读”功能。现在越来越多的人都使

用 LINE，以此来取代电子邮件。 

    此外，还可以通过 LINE打固定电话和特色

手机，但不免费。而如果双方都加入了 LINE，

就可以免费通话了。 

   使用 LINE需要登录电话号码。根据登录和

设定的不同，有一种功能是从通讯录中找出双方

认识的朋友，马上就可以免费“聊天”和“通话”。

比如：A的电子通讯录里有 B的名字，B的电子

通讯录里也有 A的名字，于是 LINE 就自动作出

“双方互相知道电话号码，就说明是朋友”的判

断，给双方都发出通知。这样虽然可以省掉互相

交换电话号码和电子邮箱的麻烦，但同时也存在

一些问题，比如：因通讯录上的信息被人启用而

感到不安；还有就是如果自己的通讯录上还留有

以前认识、而现在已没有联系的人的电话号码，

也会自动地连接上。另外，LINE 也可以不用通

讯录上的信息，而是通过用 LINE ID 号码或“摇

一摇”功能，只跟自己选定的人连接上。大家在

使用时应该做出对自己负责的判断。 

  以前我们曾在本刊第 55期上介绍过免费通

话应用程序 Skype，现将两者的区别归纳在下表

内。 

わり LINEを利用する人が多くなっているよ

うです。 

 また有
ゆう

料
りょう

ですが、LINE電
でん

話
わ

で、固
こ

定
てい

電

話やフィーチャーフォンに電話をかけるこ

とができます。LINE同
どう

士
し

であれば、無
む

料
りょう

で

通
つう

話
わ

できます。 

LINE を利用するには、電話番
ばん

号
ごう

の登
とう

録
ろく

が

必
ひつ

要
よう

です。登録や設
せっ

定
てい

の方
ほう

法
ほう

にもよりま

すが、ア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

帳
ちょう

の 情
じょう

報
ほう

から双
そう

方
ほう

が知
し

っていて友
とも

達
だち

だと思
おも

われる人をみつけて

くれ、簡
かん

単
たん

に無料の「チャット」や「通話」

ができるようになる機能があります。例
たと

え

ば、Ａ
えー

さんのアドレス帳にＢ
びー

さんの名
な

前
まえ

が

あり、Ｂさんのアドレス帳にもＡさんの名

前があった場
ば

合
あい

に、LINE側
がわ

で「お互
たが

いに電

話番号を知っているなら二人
ふたり

は友
とも

達
だち

だろ

う」と自
じ

動
どう

的
てき

に判
はん

断
だん

して、双方に知らせて

くれるというものです。この場合、電話番

号やメールアドレスのようなものを交
こう

換
かん

す

る手
て

間
ま

はありませんが、アドレス帳の情報

が使
つか

われることに不安
ふあん

を感
かん

じたり、アドレ

ス帳に古
ふる

い電話番号が残
のこ

っていて現
げん

在
ざい

連
れん

絡
らく

を取り合
あ

っていない人とも結
むす

び付
つ

けられ

てしまうなど、問
もん

題
だい

も挙
あ

げられています。

アドレス帳の情報を使わずに、LINE I
あい

D
でぃー

を作
さく

成
せい

したり、「ふるふる」という機能を使

ったりして、 自
みずか

ら選んだ人だけと LINE で

つながるようにもできるので、各
かく

自
じ

の責
せき

任
にん

ある判断で利用するようにしましょう。 

無
む

料
りょう

通
つう

話
わ

アプリケーションとして、以
い

前
ぜん

Skype（スカイプ）を本誌 55 号でとりあ

げたことがありますが、どのように違
ちが

うか、

以下
い か

の 表
ひょう

にまとめてみました。 



 

第 68号            中国帰国者支援・交流センター情報誌          平成 26年 8月 

 

16 

 

Skype と LINE の機能の違い                  Skype和 LINE 的功能区别 

機能      功能 Skype LINE 

利用の多い形
けい

態
たい

 使用较多的形态 パソコン 电脑 スマートフォン 智能手机 

チャット 聊天 ○ ○ 

絵文字  图标 ○ ○ 

スタンプ 图章 × ○ 

無料通話   免费通话 ○(Skype 利用者間) 

 （Skype用户之间） 

○(LINE 利用者間) 

 (LINE 用户之间) 

登録方法
ほうほう

   登录方式 メールアドレス 电子邮箱 携帯電話番号 手机号码 

ロ
ろ

グ
ぐ

イ
い

ン
ん

の必要 是否需要请求联机 要
よう

 不
ふ

要
よう

 
 

很多人将 Skype用于商务，而在私生活中则

使用 LINE。 

关于LINE的问题及利用LINE时的注意事项

等，预定在下一期里登载。 

 
 

ビ
び

ジ
じ

ネ
ね

ス
す

では Skype を利用し、プ
ぷ

ラ
ら

イ
い

ベ
べ

ー
ー

ト
と

では LINE を利用する人が多いようで

す。 

LINE の問
もん

題
だい

点
てん

や LINE を利
り

用
よう

する時
とき

の

注
ちゅう

意
い

点
てん

などについて、次
じ

号
ごう

で取
と

り上
あ

げる
る

予
よ

定
てい

です。 

図 1 LINE スタンプの例
れい

： 

图 1 LINE图章示例： 

 

 

 

 

                 

                 （M） 

※注 1:指通过电脑网络即时用文字库来对

话。（本刊第 55期） 

※注 2:有别于智能手机之普通手机的总称，

也称作“ガラケー（日语叫做“ガラパ

ゴス携帯[即通信方式与世界标准相异

的手机]的略称）”。 

※注1：コ
こ

ン
ん

ピ
ぴ

ュ
ゅ

ー
ー

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

を通
つう

じて、リ
り

ア
あ

ル
る

タ
た

イ
い

ム
む

で文字ベ
べ

ー
ー

ス
す

での会
かい

話
わ

を 行
おこな

うことを指
さ

す。（本

誌 55 号参照） 

※注２:スマートフォンと区
く

別
べつ

するために

できた普
ふ

通
つう

の携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

の総
そう

称
しょう

、

「ガ
が

ラ
ら

ケ
け

ー
ー

（ガ
が

ラ
ら

パ
ぱ

ゴ
ご

ス
す

携帯の

略
りゃく

）」とも呼ばれる。 
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中暑对策 

    大家在炎热的夏天有没有对中暑采取对

策？应该在具备正确的中暑知识，注意自身身体

状态变化的同时，对周围的人也给予关心，并通

过采取妥善的预防及应急措施，来防止中暑对健

康产生的危害。 

1 何谓中暑？ 

    中暑是由于在高室温、高气温下作业、运动

而引起体内的水分和盐分（钠）失去平衡，体温

调节功能停滞，产生体温上升、头晕、乏力等各

种症状的疾病，严重时还会导致抽筋、意识异常

等。 

    身体尚不习惯炎热，或睡眠不足、宿醉、身

体不适等个人的健康状况和环境条件的双重因

素提高了中暑的发生率。不仅在室外，即便在室

内也会在就寝时发生中暑，并在紧急送至医疗机

构后死亡。因此，在天气突然变热时、或在背阴

处和室内也必须注意。 

2 预防 

①补充水分和盐分 

    不只在感到口渴时，即使不感到口渴也要频

繁补充水分。如果只喝甜的果汁或清凉饮料水，

请注意糖分的过量摄取。每次的饮水量应控制在

普通杯子一杯的分量（150～200CC）以内，且温

度为 5～15℃，这样容易被肠胃吸收。过量摄取

冷饮料导致身体变凉，或一次饮用大量的饮料，

会降低肠胃功能，有损健康。 

    此外，若在烈日下短时间内出了大量的汗，

钠会与汗水一起流失，因此还应该通过饮用含有

 
 

熱
ねっ

中
ちゅう

症
しょう

対
たい

策
さく

 

 皆
みな

さん、暑
あつ

い夏
なつ

、熱中症の対策はしてい

ますか。熱中症に対
たい

する正
ただ

しい知
ち

識
しき

を持
も

ち、体
たい

調
ちょう

の変
へん

化
か

に気
き

をつけるとともに、

周
しゅう

囲
い

にも気を配
くば

り、適
てき

切
せつ

な予
よ

防
ぼう

と応
おう

急
きゅう

処
しょ

置
ち

によって、熱中症による健
けん

康
こう

被
ひ

害
がい

を防
ふせ

ぎましょう。 

１ 熱中症とは 

室
しつ

温
おん

や気
き

温
おん

が高
たか

い中
なか

での作
さ

業
ぎょう

や運
うん

動
どう

により、体
たい

内
ない

の水
すい

分
ぶん

や塩
えん

分
ぶん

（ナ
な

ト
と

リ
り

ウ
う

ム
む

）

のバ
ば

ラ
ら

ン
ん

ス
す

が崩
くず

れ、体
たい

温
おん

の 調
ちょう

整
せい

機
き

能
のう

が

働
はたら

かなくなり、体
たい

温
おん

上
じょう

昇
しょう

、めまい、体
からだ

がだるいなどの他
ほか

、重
じゅう

症
しょう

になるとけいれ

んや意
い

識
しき

の異
い

常
じょう

など、様
さま

々
ざま

な 症
しょう

状
じょう

を起
お

こすことをいいます。 

暑さに体がまだ慣
な

れていなかったり、寝
ね

不
ぶ

足
そく

や二
ふつ

日
か

酔
よ

い
い

、体調があまりよくないな

どの個
こ

人
じん

の体調と環
かん

境
きょう

条
じょう

件
けん

が組
く

み合
あ

わ

さって、熱中症の発
はっ

生
せい

率
りつ

が高
たか

まります。屋
おく

外
がい

だけでなく、室
しつ

内
ない

でも 就
しゅう

寝
しん

中
ちゅう

に発
はっ

症
しょう

し、緊
きん

急
きゅう

搬
はん

送
そう

されて亡
な

くなることも

あります。 急
きゅう

に暑くなった日
ひ

や日
ひ

陰
かげ

、室

内にいるときにも 注
ちゅう

意
い

が必
ひつ

要
よう

です。 

２ 予
よ

防
ぼう

 

① 水分と塩分の補
ほ

給
きゅう

 

のどの乾
かわ

きを感
かん

じた時
とき

だけでなく、感じ

ない時でもこまめに水分を補給しましょ

う。甘
あま

いジ
じ

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

や清
せい

涼
りょう

飲
いん

料
りょう

水
すい

ばかり

だと糖
とう

分
ぶん

の採
と

りすぎになるので気をつけま

しょう。一
いち

度
ど

に飲
の

む水
すい

分
ぶん

量
りょう

はコ
こ

ッ
っ

プ
ぷ

1
いっ

杯
ぱい

程
てい

度
ど

（150～200 c c
しーしー

）におさえ、温
おん

度
ど

は５

～15℃
ど

が 腸
ちょう

に 吸
きゅう

収
しゅう

しやすいです。冷
つめ

た

い飲
の

み物
もの

で体を冷
ひ

やしすぎたり、一
いち

度
ど

に大
たい

量
りょう

に飲んだりすると胃
い

の 働
はたら

きが低
てい

下
か

し

て体調を崩
くず

すこともあります。 

 また、例
たと

えば炎
えん

天
てん

下
か

で短
たん

時
じ

間
かん

に大
たい

量
りょう

の
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钠的饮料或食盐水（每一立升水中含有 1g～2g

的食盐）、吃盐糖等来补充盐分。 

②室内环境 

    用电扇或空调来调节温度，也可以两者一起

使用，以使空气得到循环。 

    另外，加强通风，使用遮光窗帘、竹帘等也

能控制室温的上升。 

    与此同时，察看温度表，频繁确认室温（以

28℃为标准）也很重要。在高温下过分忍耐着不

使用空调，会使身体不适，并加重病情，必须引

起注意。 

    在炎热的夜晚，可以使用“冰枕”（内有保

冷剂或将冰块装入橡胶制的袋子里之类的东西）

来降低脖子周围、腋下及大腿根的温度。此外，

在垫被或床上铺上“席子”就寝，可以使留在被

子里的体温得以散发，增加睡眠时的舒适感。 

③加强健康管理的窍门 

    尤其是老年人、儿童和残疾人，其体温调节

功能不充分，应该频繁测量体温。 

    衣服最好选择不会因出汗而紧贴在肌肤上

的、具有良好透气性及吸汗速干性能的面料，这

样可以较为舒适地度过炎夏。 

    另外，我们也推荐大家使用保冷剂和冰块，

或把在冷水里浸过的毛巾绞干后擦拭身体，也能

减缓炎热。 

    注意保证充足的睡眠、饮食的营养平衡和有

规律的生活，以此来调整因暑热而感到疲劳的身

体状态。 

④外出时的准备 

汗
あせ

をかいた場
ば

合
あい

、汗と一
いっ

緒
しょ

にナトリウムも

失
うしな

うので、ナトリウム配
はい

合
ごう

飲
いん

料
りょう

や 食
しょく

塩
えん

水
すい

（水
みず

１リ
り

ッ
っ

ト
と

ル
る

に 1～2 g
ぐらむ

の食塩）、塩
しお

飴
あめ

などで塩分も補給しましょう。 

② 室
しつ

内
ない

環
かん

境
きょう

 

 扇
せん

風
ぷう

機
き

やエ
え

ア
あ

コ
こ

ン
ん

で温
おん

度
ど

調
ちょう

整
せい

しまし

ょう。空
くう

気
き

が 循
じゅん

環
かん

するようにその二つを

併
へい

用
よう

するのもいいでしょう。 

また、換
かん

気
き

、遮
しゃ

光
こう

カ
か

ー
ー

テ
て

ン
ん

、すだれなどで

室
しつ

温
おん

が上
あ

がりにくいように工
く

夫
ふう

しましょ

う。 

実
じっ

際
さい

に温
おん

度
ど

計
けい

を見
み

て、こまめな室
しつ

温
おん

確
かく

認
にん

（28℃が目
め

安
やす

）も心
こころ

がけましょう。無理
む り

し

てエアコンを使
つか

わないでいると、体調を崩
くず

して 重
じゅう

症
しょう

化
か

することがあるので注意が

必要です。 

暑
あつ

い夜
よる

は「氷
こおり

枕
まくら

」（保
ほ

冷
れい

剤
ざい

タ
た

イ
い

プ
ぷ

やゴ
ご

ム
む

製
せい

の 氷
こおり

を入れるタ
た

イ
い

プ
ぷ

）などで首
くび

周
まわ

りや脇
わき

の下
した

、太
ふと

ももの付
つ

け根
ね

を冷やすほか、布
ふ

団
とん

やベ
べ

ッ
っ

ト
と

の上
うえ

に「ござ」を敷
し

いて寝
ね

ると、

布団に体
たい

温
おん

がこもるのを防
ふせ

ぐことができ、

幾
いく

分
ぶん

快
かい

適
てき

に眠
ねむ

ることができます。 

③ 体
たい

調
ちょう

管
かん

理
り

の工
く

夫
ふう

 

特
とく

に体
たい

温
おん

調
ちょう

整
せい

が 十
じゅう

分
ぶん

でない高
こう

齢
れい

者
しゃ

や

子
こ

ども、障
しょう

害
がい

者
しゃ

の場
ば

合
あい

、こまめな体
たい

温
おん

測
そく

定
てい

がおすすめです。 

衣
い

服
ふく

は、汗で肌
はだ

にまとわりつかない通
つう

気
き

性
せい

の良
よ

い 吸
きゅう

湿
しつ

速
そっ

乾
かん

性
せい

の素
そ

材
ざい

のものを選
えら

ぶ

と暑い日を快
かい

適
てき

に過
す

ごせるでしょう。 

他に保冷剤や氷を用
よう

意
い

したり、水で絞
しぼ

った

タ
た

オ
お

ル
る

で 体
からだ

を拭
ふ

くだけでも暑さがやわら

ぐのでおすすめです。 

睡
すい

眠
みん

を 十
じゅう

分
ぶん

とり、栄
えい

養
よう

バ
ば

ラ
ら

ン
ん

ス
す

のとれた

食
しょく

事
じ

や規
き

則
そく

正
ただ

しい生
せい

活
かつ

を心がけ、暑さで

疲
つか

れ気
ぎ

味
み

な体を調整しましょう。 

④外
がい

出
しゅつ

時
じ

の 準
じゅん

備
び
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    除了携带太阳伞，戴帽子，穿透气性良好的

衣服外，还应该为补充水分和盐分作准备，并注

意利用背阴处，频繁休息。 

    若是在凉快的背阴处或有空调的建筑物内，

脱掉帽子会促进停留在头部的汗水的蒸发，增添

舒适感。 

    从炎热的地方突然移动到凉快的电车或建

筑物内，会因温度的急剧变化而给身体带来不

适，因此可以随身携带一件外套或一条披肩。 

3  救护措施 

    当中暑后，请采取以下救护措施。 

①转移到凉快的地方避难（通风良好的背阴处或

有空调的建筑物内等） 

②脱衣以降低体温 

③补充水分和盐分。 

④若自己无力饮水，或失去意识，马上叫急救队。 

 

    对炎热的感觉程度因人

而异，中暑者中约一半为老

年人（六十五岁以上）。由于

老年人对炎热和水分不足的

感觉机能及身体的调整机能都在下降，因此，对

易于中暑的老年人、儿童和残疾人，生活在其周

围的人应该互相协力，密切注意他们身体状态的

变化，关心他们的健康。 

    每年都要提倡节约用电，但不要因过分节约

而损害了健康。遇到气温高湿度大的天气， 绝

对不要过于节电，而应该适当利用电风扇或空

调，注意健康管理。          （T） 

 日
ひ

傘
がさ

や帽
ぼう

子
し

、通
つう

気
き

性
せい

の良
よ

い衣
い

服
ふく

着
ちゃく

用
よう

の

他、水分・塩分の補給の準備をして、日
ひ

陰
かげ

の

利
り

用
よう

やこまめな 休
きゅう

息
そく

を心がけてくださ

い。 

 涼
すず

しい日陰や冷
れい

房
ぼう

の効
き

いた建
たて

物
もの

の中
なか

で

は、帽子は脱
ぬ

いだほうが 頭
あたま

にこもった汗の

蒸
じょう

発
はつ

を 促
うなが

し、快
かい

適
てき

に過
す

ごすことができ

るでしょう。 

暑いところから 急
きゅう

に涼
すず

しい電
でん

車
しゃ

や建物

へ移動
いどう

すると急 激
きゅうげき

な温度
おんど

変化
へんか

で体調を崩
くず

すことがあります。上に羽
は

織
お

れる衣
い

類
るい

を１
いち

枚
まい

持
も

つといいでしょう。 

３ 処
しょ

置
ち

 

熱中症になったときは、以
い

下
か

の処置を 行
おこな

ってください。 

①涼しい場所へ避
ひ

難
なん

させる（風
かぜ

通
とお

しの良
よ

い

日陰や冷房の効いた建物など） 

②衣服を脱
ぬ

がせて薄
うす

着
ぎ

にし、体を冷やす 

③水分・塩分を補給する 

④自
じ

力
りき

で水を飲めない、意
い

識
しき

がない場合

は、直
ただ

ちに 救
きゅう

急
きゅう

隊
たい

を要
よう

請
せい

する 

 

暑さの感
かん

じ方
かた

は人によって異
こと

なります。

熱中症と診
しん

断
だん

された人のおよそ半
はん

数
すう

は高
こう

齢
れい

者
しゃ

（65歳
さい

以
い

上
じょう

）です。高齢者は暑さや

水
すい

分
ぶん

不
ぶ

足
そく

に対する感
かん

覚
かく

機
き

能
のう

や体の調整機

能が低
てい

下
か

しています。熱中症にかかりやす

い高齢者や子ども、障害者に対し、周
しゅう

囲
い

が

協
きょう

力
りょく

して 注
ちゅう

意
い

深
ぶか

く見
み

守
まも

り、声
こえ

をかける

ようにしましょう。 

毎
まい

年
とし

、節
せつ

電
でん

への取
と

り組
く

みが呼
よ

びかけられ

ていますが、これを意
い

識
しき

しすぎて健
けん

康
こう

を害
がい

することのないようにしましょう。気温や

湿
しつ

度
ど

の高い日は決
けっ

して無理な節電はせず、

適
てき

度
ど

に扇
せん

風
ぷう

機
き

やエ
え

ア
あ

コ
こ

ン
ん

を利
り

用
よう

し、体調管

理に気をつけてください。      （T） 
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何谓特保品？ 

―在健康热中的思考― 

  您对这个图标是否感到

眼熟呢？只要在便利店或超

市好好儿定睛一看，就会从清

凉饮料到各色食品的包装上

发现它们。印有这个图标的食品即所谓的特定保

健食品，也就是人们通称的“特保品”。 

特保品是： 

・将对身体有益的成分加工成食品， 

・也有一些国家对其效果及安全性做出了科学

证明， 

・被允许将其对人体健康之功效标示出来的食

品。 

 
 

ト
と

ク
く

ホ
ほ

ってなに？ 

―健
けん

康
こう

ブ
ぶ

ー
ー

ム
む

の中
なか

で― 

あなたは、このマ
ま

ー
ー

ク
く

に見
み

覚
おぼ

えがあるだ

ろうか。コ
こ

ン
ん

ビ
び

ニ
に

やス
す

ー
ー

パ
ぱ

ー
ー

で目
め

を凝
こ

らす

と、清
せい

涼
りょう

飲
いん

料
りょう

水
すい

をはじめ、いろいろな

食
しょく

品
ひん

の中に見
み

つけることができる。この

マークの付
つ

いた食品が特
とく

定
てい

保
ほ

健
けん

用
よう

食
しょく

品
ひん

、

通
つう

称
しょう

「トクホ」だ。 

トクホは、 

・身体
からだ

によい成
せい

分
ぶん

を加
か

工
こう

した 食
しょく

品
ひん

で、 

・国
くに

によって、効
こう

果
か

や安
あん

全
ぜん

性
せい

が科
か

学
がく

的
てき

に

証
しょう

明
めい

され、 

・健康への効果を 表
ひょう

示
じ

することが認
みと

めら

れた食品。 

 

从健康功效的不同来看一下特保品种类 

・调节肠胃状况的食品 

・适合于血压高的人食用的食品 

・适合于对自己血糖值比较在意的人食用的 

食品 

・适合于胆固醇高的人食用的食品 

・可以控制饭后血液中性脂肪的食品 

・有助于吸收矿物质的食品 

・可以让体内脂肪难以生成的食品 

・适合于对自己骨质健康比较在意的人食用

的食品 

・可以对蛀牙原因予以扼制的食品 

・有助于维护牙齿健康的食品 

 

健康への効果別
べつ

にみたトクホの種
しゅ

類
るい

 

・お腹
なか

の 調
ちょう

子
し

を 整
ととの

える食品 

・血
けつ

圧
あつ

が高
たか

めの方
かた

に適
てき

する食品 

・血
けっ

糖
とう

値
ち

が気
き

になる方に適する食品 

・コ
こ

レ
れ

ス
す

テ
て

ロ
ろ

ー
ー

ル
る

が高めの方に適する食品 

・ 食
しょく

後
ご

の血
けっ

中
ちゅう

の 中
ちゅう

性
せい

脂
し

肪
ぼう

を抑
おさ

える食品 

・ミ
み

ネ
ね

ラ
ら

ル
る

の 吸
きゅう

収
しゅう

を助
たす

ける食品 

・体
たい

脂肪
しぼう

がつきにくい食品 

・骨
ほね

の健
けん

康
こう

が気
き

になる方に適する食品 

・虫
むし

歯
ば

の原
げん

因
いん

になりにくい食品 

・歯
は

の健
けん

康
こう

維
い

持
じ

に役
やく

立
だ

つ食品 
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  毫无疑问，特保品与医药品不同，无法对疾

病本身进行医治。在尝试食用特保品的时候，首

先要仔细阅读其功效及注意事项，尤其是对每一

天的摄取量基准及食用方法等进行确认并遵守

是很重要的。就算大量摄取特保品，也不会使效

果得到增强，相反有专家担心过多摄取特保品会

给身体带来危害。有病正在接受治疗的人，要是

想尝试食用特保品，最好是事前与主治医商量一

下。 

  话说回来，据说作为特保品上市的清凉饮料

出现了一路畅销的情况，市场上特保品的种类越

来越多，也有一些专家发出了呼吁人们警惕这种

特保品热的声音。我们也有机会看到有关特保品

的广告宣传语句，据说其中（已经过国家认定的

商品）不乏对其包装上的内容予以夸大的情况。

比如，国家认定的功效是“有助于减少○○”，

而广告所用的宣传语句则变成“可减少○○！”

据说消费者会从特保品这种健康品牌的形象和

宣传语句上，对其产生过高的期待值。 

  那么，尝试还是不去尝试特保品，您怎么

看？ 

（H） 

トクホはむろん医
い

薬
やく

品
ひん

とは違
ちが

うので、

病
びょう

気
き

そのものを治
ち

療
りょう

することはできな

い。トクホを試
ため

してみるときは、先
ま

ずその

効果や 注
ちゅう

意
い

点
てん

などの 表
ひょう

示
じ

をよく読
よ

もう。

特
とく

に、１
１

日
にち

の目
め

安
やす

量
りょう

や摂
せっ

取
しゅ

の方
ほう

法
ほう

など

を 必
かなら

ず確
かく

認
にん

し、守
まも

ることが大
たい

切
せつ

だ。多
た

量
りょう

に摂取しても、効果が高
たか

くなるわけではな

いし、むしろ過
か

剰
じょう

摂
せっ

取
しゅ

による害
がい

が懸
け

念
ねん

さ

れる。医
い

師
し

による治
ち

療
りょう

を受
う

けている人
ひと

が、

トクホを使
つか

ってみたいという場
ば

合
あい

は、事
じ

前
ぜん

に、主
しゅ

治
じ

医
い

に相
そう

談
だん

したほうがよい。 

ところで、トクホとして発
はつ

売
ばい

した清涼飲

料水が市
し

場
じょう

で大
だい

ヒ
ひ

ッ
っ

ト
と

する現
げん

象
しょう

が起
お

き

ているらしい。トクホ 商
しょう

品
ひん

は増
ふ

える一
いっ

方
ぽう

だが、一
いち

部
ぶ

の専
せん

門
もん

家
か

からは、トクホブ
ぶ

ー
ー

ム
む

に 注
ちゅう

意
い

を喚
かん

起
き

する声
こえ

も挙
あ

がっている。ト

クホ食品の広
こう

告
こく

文
ぶん

を目
め

にする機
き

会
かい

もある

が、中には（国が許
きょ

可
か

した）商
しょう

品
ひん

上
じょう

の 表
ひょう

示
じ

内
ない

容
よう

より誇
こ

張
ちょう

されているものがあるら

しい。例
たと

えば、国が認めた効果は「○○を減
へ

らすのを助
たす

ける」だが、広告では「○○を

減らす！」と宣
せん

伝
でん

される。 消
しょう

費
ひ

者
しゃ

は、ト

クホという健康ブ
ぶ

ラ
ら

ン
ん

ド
ど

イ
い

メ
め

ー
ー

ジ
じ

と宣
せん

伝
でん

文
もん

句
く

から、過
か

大
だい

な期
き

待
たい

を持
も

ちがちだとい

う。 

さて、トクホを試
ため

すべきか否
いな

か、あなた

の判
はん

断
だん

はいかが？ 

（H） 
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各地为中国归国者开辟的墓地一览 

我们为归国者提供公墓事宜，在此介绍给大

家。其外，虽然对于意欲利用公墓的人没有居住

地区限制，但是，我们建议享受支援给付及生活

保护等的人先与地方政府商谈，并通过地方政府

相关人员与公墓组织者联系。另外，和埼玉县及

爱媛县相关商谈皆为日语。 

 
 
各
かく

地
ち

の中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

のための墓
ぼ

地
ち

一
いち

覧
らん

 

各地の 共
きょう

同
どう

墓地などの支
し

援
えん

を 紹
しょう

介
かい

しま

す。なお、対
たい

象
しょう

者
しゃ

の居
きょ

住
じゅう

地
ち

制
せい

限
げん

はありま

せんが、支援 給
きゅう

付
ふ

や生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

等
とう

自
じ

治
ち

体
たい

から

の支援を受
う

けている場
ば

合
あい

は、自治体とご相
そう

談
だん

の上
うえ

、自治体の担
たん

当
とう

者
しゃ

からご連
れん

絡
らく

すること

をおすすめします。また、埼玉県と愛媛県の問
と

い

合
あ

わせ先
さき

での対
たい

応
おう

は、日
に

本
ほん

語
ご

になります。 

 所在地（交通）/所
しょ

在
ざい

地
ち

(交
こう

通
つう

) 联络方式/問
と

い合
あ

わせ先
さき

 

 

東 

 

京 

 

都 

 

｢中国帰国者之
の

墓
はか

｣あきる野
の

市
し

菅
すが

生
お

716 

西
にし

多
た

摩
ま

霊
れい

園
えん

内
ない

 TEL 042-558-7731  

青
お

梅
うめ

線
せん

福
ふっ

生
さ

駅
えき

から無
む

料
りょう

送
そう

迎
げい

バ
ば

ス
す

出
しゅっ

発
ぱつ

時
じ

間
かん

： 

青梅线福生站有接送巴士，出发时间为： 
平日 9:00､9:40､10:40､11:40､12:40､13:40､14:40､
15:40､16:40(末班车)，节假日从上午 9点起，每 20
分钟发一班､16:40(末班车) 

青梅線福生駅下
げ

車
しゃ

西
にし

口
ぐち

送迎バス（約 15 分） 

青梅线福生站下车，在西口乘坐接送巴士（约 15分钟） 

車
くるま

の場
ば

合
あい

、中
ちゅう

央
おう

自
じ

動
どう

車
しゃ

道
どう

高
こう

速
そく

出
で

口
ぐち

を降
お

りて

「滝
たき

山
やま

街
かい

道
どう

」を 20 分。 

从中央自动车道八王子高速公路出入口下来，经过“滝
山街道”行驶 20分钟。 

「中国帰国者之墓」管
かん

理
り

委
い

員
いん

会
かい

  

管理: N
えぬ

P
ぴー

O
おー

法
ほう

人
じん

 

中国帰国者･日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

の会 

〒110-0016 東
とう

京
きょう

都
と

台
たい

東
とう

区
く

台東 4-23-11 

川
かわ

口
ぐち

工
こう

商
しょう

ビ
び

ル
る

1F  

TEL 03-3835-9357 FAX 03-3835-9358 

 

※対
たい

象
しょう

者
しゃ

の居
きょ

住
じゅう

地
ち

域
いき

の制
せい

限
げん

なし。 

※所葬者无居住地区限制 

 

 

埼
さい

玉
たま

県
けん

 

 

 

 

 

 

 

 

第
だい

二
に

武
む

蔵
さし

野
の

霊
れい

園
えん

 白
しら

峯
みね

墓地  

最
も

寄
より

駅
えき

：東
とう

武
ぶ

越生
おごせ

線
せん

 武
ぶ

州
しゅう

長
なが

瀬
せ

駅
えき

 

郡
ぐん

生
せい

の塔
とう

  価
か

格
かく

6万
まん

円
えん

   

（永
えい

代
たい

供
く

養
よう

、粉
ふん

骨
こつ

費
ひ

用
よう

、埋
まい

葬
そう

費用） 

价格 6万日元（永世祭奠、粉骨费、埋葬费） 

＊管
かん

理
り

費
ひ

不
ふ

要
よう

      

无需缴付管理费 

＊ 上
じょう

記
き

価格は、生活保護受
じゅ

給
きゅう

者
しゃ

、特
とく

別
べつ

養
よう

護
ご

老
ろう

人
じん

ホ
ほ

ー
ー

ム
む

入
にゅう

居
きょ

者
しゃ

等自治体等から紹介の方の

特
とく

別
べつ

価格です。 

上述价格为面向享受生活保护及入住特别养护
老人院等由地方政府介绍的人之特别价格 

＊自治体等から支援を受けていない帰国者の方につ
きましても相談に応じます。 
未享受地方政府支援的归国者之商谈 

＊生
せい

前
ぜん

の方は通
つう

常
じょう

価格 15 万円（分
ぶん

割
かつ

納
のう

入
にゅう

可
か

能
のう

） 

未故者的通常价格为 15万日元（可分期付款） 

第二武蔵野霊園 白峯墓地管理事
じ

務
む

所
しょ

  

墓
ぼ

所
しょ

・墓
ぼ

石
せき

シ
し

ス
す

テ
て

ム
む

ア
あ

ド
ど

バ
ば

イ
い

ザ
ざ

ー
ー

 

小
こ

寺
でら

 忠
ただ

雄
お

 

〒350-0464 埼玉県入
いる

間
ま

郡
ぐん

毛
も

呂
ろ

山
やま

町
まち

南
みなみ

台
だい

 

4 丁
ちょう

目
め

29番
ばん

地
ち

７ 

TEL・FAX 049-295-6956 

定
てい

休
きゅう

日
び

  水
すい

・木
もく

曜
よう

日
び

 

定期休息日   星期三･四 

※対象者の居住地域の制限なし。 

※所葬者无居住地区限制 

 

＊ 宗
しゅう

教
きょう

自
じ

由
ゆう

、合
ごう

祀
し

合
がっ

葬
そう

の永代供養墓 

不问宗教，合祀合葬永世祭奠 

＊粉骨後の納
のう

骨
こつ

の為
ため

、ご遺
い

骨
こつ

の 状
じょう

態
たい

により

洗
せん

骨
こつ

が必
ひつ

要
よう

となる場合が有ります（別
べっ

途
と

１

万円）。 

粉骨后安放骨灰时，根据骨灰状态，有时候

需要清洗骨头（此时另行收缴 1 万日元） 
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愛
え

媛
ひめ

県 

繁
はん

栄
えい

寺
じ

          

最寄駅  予
よ

讃
さん

線
せん

伊
い

予
よ

石
いわ

城
き

駅  

①同墓地、合
ごう

同
どう

納
のう

骨
こつ

室
しつ

 無
む

償
しょう

（納骨、供養） 

公墓、公共骨灰安放室 免费（安放骨灰、祭奠） 

＊名
な

前
まえ

を彫
ほ

る場合別途 2-3 万円 

需要雕刻姓氏时需另行缴付 2-3万日元  

②永代個
こ

別
べつ

墓
ばか

30 万-50 万円（墓地、墓石込
こ

み） 

永世单独墓地 30万-50万日元（包括墓地及墓碑） 

③葬
そう

儀
ぎ

での寺
てら

への支
し

払
はら

い（お布
ふ

施
せ

）は交
こう

通
つう

費
ひ

の

みで可
か

    

举行葬礼时,仅向寺庙支付的费用(布施费)只缴

交通费即可 

繁栄寺  住
じゅう

職
しょく

 峰
みね

岡
おか

 韶
しょう

秀
しゅう

 

〒797-0025 

愛媛県西
せい

予
よ

市
し

宇
う

和
わ

町
ちょう

郷
ごう

内
ない

2342 

TEL  0894-62-9500 

 

※対象者の居住地域の制限なし。 

※所葬者无居住地区限制 

 

 

以下墓地具有地区限制，基本上以所在地自

治体居民为对象。 

 
 

以
い

下
か

は地
ち

域
いき

限
げん

定
てい

のもので、 概
おおむ

ね墓地所在

地の自
じ

治
ち

体
たい

居住者
しゃ

が対
たい

象
しょう

です。 

 所在地（交通）/所
しょ

在
ざい

地
ち

(交
こう

通
つう

) 联络方式/問
と

い合
あ

わせ先
さき

 

宮
みや

城
ぎ

県
けん

 

仙
せん

台
だい

市
し

 

市
し

営
えい

墓地 いずみ墓
ぼ

園
えん

内 中国帰国者の墓 

助
じょ

成
せい

：宮城県、仙台市 

中国帰国者世
せ

話
わ

人
にん

会
かい

〔管
かん

理
り

運
うん

営
えい

〕 

会
かい

長
ちょう

 角
かく

張
ばり

 紘
ひろし

 

TEL 022-268-2237 

 

群
ぐん

馬
ま

 

県 

 

嶺
みね

公
こう

園
えん

墓
ぼ

地
ち

(嶺
みね

霊
れい

園
えん

) 

前
まえ

橋
ばし

市内
ない

   前桥市内   

※納骨希望者は右
みぎ

協
きょう

会
かい

に 入
にゅう

会
かい

して管
かん

理
り

費
ひ

年
ねん

千
せん

円
えん

を負
ふ

担
たん

。 

希望收存骨灰的人，需加入右侧的协会组织，
并且每年缴纳１０００日元的管理费。 

※群馬県内の帰国者が対象。 

居住在群马县内的归国者为对象。 

群
ぐん

馬
ま

県
けん

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

帰
き

国
こく

者
しゃ

協
きょう

会
かい

 

会長 清水忠和 

〒371- 0812前
まえ

橋
ばし

市
し

広
ひろ

瀬
せ

町
まち

3-30-1-205   

TEL 027-263-3754  

 

山
やま

梨
なし

 

県 

〒400-0075甲
こう

府
ふ

市
し

山
やま

宮
みや

町
ちょう

地
ち

内
ない

  

千
ち

代
よ

田
だ

霊苑
えん

内 

※地
ち

下
か

納骨堂
どう

に納骨する方
ほう

式
しき

。 

安放骨灰的灵堂在地下室 

※ 条
じょう

件
けん

：会
かい

員
いん

及
およ

びその家
か

族
ぞく

 

（帰
き

国
こく

者
しゃ

年
ねん

会
かい

費
ひ

３千
ぜん

円
えん

） 

附加条件：会员及其家属 
（归国者一年的会费 3千日元） 

山梨県日
にっ

中
ちゅう

平
へい

和
わ

友
ゆう

好
こう

会 

事
じ

務
む

局
きょく

会長 上条行雄 

〒400-0115 山梨県甲
か

斐
い

市篠
しの

原
はら

721-2 上條方

TEL 055-276-4715 

 

長
なが

野
の

 

県 

長野市霊園管理事務所 

〒380-0936 長野市浅川清水 762   

 TEL 026-241-8511 

長野市 ※管理運営者  

長野市中国帰国者の会  

会長 柳
やなぎ

沢
さわ

春
はる

生
お

 

〒381-2246 長野市丹波島３－８７１－６ 

TEL･FAX 026-283-2359 
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長
なが

野
の

 

県 

松
まつ

本
もと

市
し

  中
なか

山
やま

霊園内 

※管理費 年 4,400 円 

中国帰国者家
か

族
ぞく

会
かい

 

会長 長
おさ

村
むら

艶
つや

子
こ

  TEL 0263-32-3339 

〒390-0804 長野県松本市横
よこ

田
た

4-6-14 

飯
いい

田
だ

市
し

 飯田霊園内  

※管理 管理为“中国帰国者連
れん

絡
らく

会” 

飯田日中友好協会 事務局  

〒399-2221 飯田市龍
たつ

江
え

7622-3 

事務局長 池
いけ

田
だ

 眞
ま

理
り

子
こ

 

TEL 0265-23-6389、090-4835-8518 

上
うえ

田
だ

市
し

  大
おお

字
あざ

下
しも

室
むろ

賀
が

字
あざ

押
おし

切
きり

前
まえ

1789 番 

中国帰国者 共
きょう

同
どう

墓地 

※上田市市
し

有
ゆう

地
ち

無
む

償
しょう

貸
たい

与
よ

。 

  上田市市有地无偿借给。   

※上田市地
ち

域
いき

の方
かた

に限
かぎ

る。   

  只限上田市的居民。 

使
し

用
よう

料
りょう

無料。使用费是免费。 

但
ただ

し、管理料実
じっ

費
ぴ

納
のう

付
ふ

（用
よう

地
ち

整
せい

備
び

費
ひ

３万
まん

円と

草
くさ

刈
か

りなどの管理費〔年３千円〕20 年分
ぶん

６万円、

計
けい

９万円）。 

但是，管理费的实际费用要缴纳（地段整修费 3 万
和割草等管理费[一年 3千日元]要付 20年 6万共计
9万日元） 

※墓
ぼ

石
せき

購
こう

入
にゅう

設
せっ

置
ち

料は自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

 

购买墓碑石及立碑需要自费 

管
かん

理
り

者
しゃ

 上田日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

協
きょう

会
かい

 

会
かい

長
ちょう

 池
いけ

上
がみ

 一
かず

巳
み

 

TEL 0268-25-3360 FAX 0268-25-3362 

〒386-0017 長野県上田市踏
ふみ

入
いり

２-5-47 

 

 

愛
あい

知
ち

 

県 

 

 

〒468-0071  

名
な

古
ご

屋
や

市天白区
く

天白 町
ちょう

八
や

事
こと

裏
うら

山
やま

69番
ばん

地
ち

  

地
ち

下
か

鉄
てつ

鶴
つる

舞
まい

線
せん

八事駅下車１番出口より徒
と

歩
ほ

10 分 

【八事霊園管理事務所：052-832-1750】  

※埋
まい

葬
そう

費
ひ

 40,000 円 ※年会
かい

費
ひ

 2,000 円 

※年 1回
かい

（春
はる

）に合
ごう

同
どう

法
ほう

事
じ

を 行
おこな

っています。  

一年一次(春)联合法事。 

 

特
とく

定
てい

非
ひ

営
えい

利
り

活
かつ

動
どう

法
ほう

人
じん

  

中
ちゅう

部
ぶ

日中友好手
て

をつなぐ会  

〒491-0913 愛知県一
いちの

宮
みや

市中
なか

町
まち

1-8-26  

TEL 0586-46-2809  FAX 0586-43-3220  

担当：会長 林
はやし

 隆
たか

春
はる

 090-7021-7037 

※ご希
き

望
ぼう

があれば墓
ぼ

誌
し

に戒
かい

名
みょう

等
など

を記
き

入
にゅう

致
いた

します（費用実費負担）。 

如想在墓碑上刻法名及碑文的话也可以(费用自

付) 

 

 

福
ふく

岡
おか

 

県 

｢中国帰国者の墓｣…｢福岡市
し

立
りつ

西
せい

部
ぶ

霊園｣内 

※ 九
きゅう

州
しゅう

の帰国者対象｡納骨希望者は｢帰国者の

会｣に要
よう

入
にゅう

会
かい

､管理費負担(年会費 2000 円) 

希望安放骨灰者,只限九州的归国者。此外,需加

入(归国者之会)并且每年缴纳会费 2000日元 

 

福岡県中国帰国者の会  

TEL 090-9473-7195、092-631-4274 

〒812-0054福岡県福岡市東区馬出 1-21-2-203 

担当：木
き

村
むら

琴
こと

江
え
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日本的家常菜（24）～献给各位从事护理

工作的第二代、第三代～ 

“中式凉面风味的龙须面” 

“毛豆胡萝卜拌豆腐” 

    盛夏期间人容易食欲不

佳，此时，做一碗清淡的中

式凉面风味的挂面和用豆腐

做的凉拌菜如何？为了方便

老年人食用，所使用的各种

材料都切得很细，请各位一

定试做一下这两道用夏季蔬菜为原材料的家常

菜。 

中式凉拌面风味的龙须面（一人份） 

【材料】 

黄瓜         1/3根   

西红柿    1/4个 

火腿     两片 

鸡蛋      1个    

龙须面       1束 

【调料】 

鸡精            1/2小匙     

糖        1.5小匙 

酱油      １大匙   

醋       １大匙        

麻油      1.5小匙 

【烹饪方法】 

① 把黄瓜斜切成薄片后再切成丝。 

② 把西红柿切成两到三块。 

③ 在火腿正中将其一切为二

后再切成丝。 

④ 将鸡蛋放入金属碗内搅匀，然后在平底锅中

煎薄，并切成丝。 

⑤ 拌调料。 

⑥ 龙须面（※１）按包装袋上所写的时间放在

沸水里煮后，用冷水冲洗，并将水彻底滤干

后再装盘。 

⑦ 将①～④的材料盛在⑥上，然后把⑤浇在上

 
 

日
に

本
ほん

の家
か

庭
てい

料
りょう

理
り

（24） 

～介
かい

護
ご

に従
じゅう

事
じ

する２・３世
せい

の方
かた

へ～ 

「冷
ひ

やし中
ちゅう

華
か

風
ふう

そうめん」 

「枝
えだ

豆
まめ

と人
にん

参
じん

の白
しら

和
あ

え」 

夏
なつ

の暑
あつ

さが 厳
きび

しい時
じ

期
き

は 食
しょく

欲
よく

がなくな

りますよね。そういう時
とき

、あっさりいただける

冷やし中華風そうめんと豆
とう

腐
ふ

を使
つか

ったあえも

のはいかがでしょう。お年
とし

寄
よ

りの方にも食
た

べや

すいように、いろいろな種
しゅ

類
るい

の具
ぐ

材
ざい

を細
こま

かく

切
き

る料理となっています。夏野
や

菜
さい

を使った２品
しな

を是非
ぜ ひ

、お試
ため

し下
くだ

さい。 

冷やし中華風そうめん（一
いち

人
にん

前
まえ

） 

【材
ざい

料
りょう

】
）

 

きゅうり 1/3本
ぽん

   

ト
と

マ
ま

ト
と

  1/4個
こ

 

ハ
は

ム
む

   ２枚
まい

   

卵
たまご

   １個    

そうめん １束
たば

 

【 調
ちょう

味
み

料
りょう

】 

鶏
とり

ガラスープ
が ら す ー ぷ

の素
もと

 小
こ

さじ 1/2     

砂
さ

糖
とう

       小さじ１と 1/2 

醤
しょう

油
ゆ

       大
おお

さじ１   

酢
す

         大さじ１        

ごま 油
あぶら

      小さじ１と 1/2 

【作
つく

り方
かた

】 

①きゅうりは斜
なな

め薄
うす

切
ぎ

りにしてから、千
せん

切
ぎ

り

にします。 

②トマトは２～３つに切
き

ります。 

③ハムは真
ま

ん中
なか

で二
ふた

つに切ってから、千切りに

します。 

④卵はボール
ぼ ー る

に溶
と

きほぐし、フ
ふ

ラ
ら

イ
い

パ
ぱ

ン
ん

で薄
うす

焼
や

きにして、千切りにします。 

⑤調味料を混
ま

ぜ合
あ

わせます。 

⑥そうめん（※１）は 袋
ふくろ

の茹
ゆ

で時間
じかん

通
どお

りに茹

でてから、水
みず

で洗
あら

い、水
みず

気
け

をしっかりきり、

お皿
さら

に盛
も

ります。 
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面后就做成了。 

小知识 

（※１）龙须面是日本夏天常吃的食材，是一种

以面粉为原料的细面。它与冷面和乌冬面的区别

在于面的粗细上。若使用机器压制的话，面的直

径不到 1.3mm的是挂面；在 1.3mm 和 1.7mm之间

的是冷面；1.7mm以上的则是乌冬面；若采用手

拉法制成的话（即用手工将面材料抻细的制面

法），那么直径不到 1.7mm的面既可称为“手抻

龙须面”也可称作“手抻冷面”；而 1.7mm以上

的面则是“手抻乌冬面”。 

  

毛豆和胡萝卜拌豆腐（※２）

（二人份） 

【材料】 

木棉豆腐（※３） 1/2块   

魔芋        ５０ｇ     

胡萝卜      1/3根 

毛豆       ５０ｇ 

炒芝麻        ２大匙    

【调料 A】 

海味汤汁     ２大匙 

糖         １小匙 

酱油       ２小匙 

【调料 B】 

白酱（※４）    １大匙 

糖        １大匙 

酱油      １小匙 

【烹饪方法】 

① 去掉木棉豆腐的水分。（※５） 

② 把魔芋切成长条形，放入沸水中去掉涩味后，

把水分滤干。 

③ 胡萝卜切成薄片后再切成丝。 

④ 把魔芋和胡萝卜放入调料 A 中煮到汁干为

止，然后让其冷却。（※６）。 

⑤ 毛豆用开水煮后，放在笸箩里，等凉却后将

⑦⑥に①～④の具材を盛り、⑤を回
まわ

しかけて

完 成
かんせい

です。 

メモ
め も

 

（※１）そうめん（素
そう

麺
めん

）は、日本の夏の定
てい

番
ばん

食
しょく

材
ざい

で、小
こ

麦
むぎ

粉
こ

を原
げん

料
りょう

とした細
ほそ

麺
めん

。ひや

むぎ（冷
ひ

や麦
むぎ

）やうどんとの違
ちが

いは太
ふと

さで、機
き

械
かい

製
せい

造
ぞう

の場
ば

合
あい

、麺の 直 径
ちょっけい

1.3mm未
み

満
まん

が「そ

うめん」、1.3mm 以上 1.7mm 未満が「ひやむぎ」、

1.7mm以
い

上
じょう

が「うどん」だが、手
て

延
の

べ（手
て

作
さ

業
ぎょう

で麺
めん

生
き

地
じ

を細く引
ひ

き延
の

ばす製
せい

法
ほう

）の場
ば

合
あい

、

1.7mm未
み

満
まん

は「手延べそうめん」「手延べひや

むぎ」どちらも記
き

載
さい

でき、1.7mm 以上が「手延

べうどん」となる。 

枝豆と人参の白和え（※２）（二
に

人
にん

前
まえ

） 

【材料】 

木
も

綿
めん

豆
どう

腐
ふ

（※３） 1/2 丁
ちょう

   

こんにゃく    ５０ｇ     

人参       1/3 本 

枝豆       ５０ｇ 

いり胡
ご

麻
ま

   大さじ２    

【調味料 A】 

だし汁
じる

     大さじ２ 

砂糖      小さじ１ 

醤油      小さじ２ 

【調味料 B】 

白
しろ

みそ（※４）大さじ１ 

砂糖      大さじ１ 

醤油      小さじ１ 

【作り方】 

①木綿豆腐は水
みず

切
き

りをします。（※５） 

②こんにゃくは短
たん

冊
ざく

切
ぎ

りにしてから熱
ねっ

湯
とう

に入
い

れて、あくぬきし、水気をきります。 

③人参は薄切りにしてから、千切りにします。 

④こんにゃくと人参を調味料 A で煮
に

汁
じる

がなく

なるまで煮
に

て、冷
さ

まします（※６）。 

⑤枝豆は茹でて、ざるにあげて冷
ひ

やしてから、

豆を取
と

り出
だ

します。 

⑥すり鉢
ばち

でいり胡麻をすります。 
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其取出。 

⑥ 把炒芝麻放入研钵捣碎。 

⑦ 把调料 B放进⑥内拌匀。 

⑧ 把①的豆腐放入金属碗里捣碎后，加入④⑤

⑦搅拌。 

⑨ 盛入碗内（※７）即做得了。 

小知识 

（※２）“凉拌菜”就是在食材冷却后，加入调

料等搅拌调味出来的凉菜。“拌豆腐”就是将去

掉水分后的豆腐捣碎，加入冷却的食材和调料

搅拌。食材可以是菠菜、羊栖菜、扁豆、蘑菇、

柿子等等。调料也各种各样，如大豆酱、酱油、

碎芝麻、芝麻酱、碎核桃等。 

（※３）豆腐富含蛋白质（豆腐的蛋白质有降低

血压和胆固醇和预防动脉硬化的功效）、钙（是

帮助牙齿和骨骼生长的重要物质，并具有安神的

效果）等，自古就被称为是长寿食品，易于被肠

胃吸收和消化。因制造工序不同，“木棉豆腐”

较硬，表面呈布纹；而“绢滤豆腐”则像丝绸一

样光滑、细腻。这次凉拌菜使用的是易于和其他

配料相拌，且不损原有口感的“木棉豆腐”。平

时做菜时，可以根据不同的菜肴将“木棉”和“绢

滤”分开使用，也可以像做凉豆腐等那样，完全

按个人的喜好来选择用哪种豆腐。 

（※４）白酱比一般的大豆酱稍甜一些，也可以

用一般的大豆酱来做。 

（※５）去水分时，若用厨房纸巾把豆腐包起来

后放进微波炉内加热 30秒的话，就比较快。若

水分去得不充分，在搅拌时就会出水，味道就会

变淡。 

（※６）煮了之后的食材要待其冷却后才能与其

它配料搅拌，这是做凉拌菜的要领。不经凉却就

搅拌的话，容易坏。 

（※７）因为要与主菜相配，所以装盘时不要装

得太多，这样比较雅致、美观。    （K） 

⑦⑥に調味料 B を入れて混ぜます。 

⑧ボールに①の豆腐
とうふ

を入れ、つぶしてから④⑤

⑦を加
くわ

えて混ぜます。 

⑨ 器
うつわ

に盛りつけて（※７）完成です。 

メモ 

（※２）「和
あえ

え物
もの

」は、冷ました 食
しょく

材
ざい

に調味

料などで味
あじ

を加えて混ぜ合わせたもの。「白和

え」は、水切りした豆腐をすりつぶし、冷まし

た食材と調味料を混ぜ合わせたもの。食材は、

ほうれん草
そう

、ひじき、いんげん、きのこ、柿
かき

な

どがあり、調味料はみそ、醤油、すり胡麻、練
ね

り

胡麻、すった胡桃
くるみ

などさまざまである。 

（※３）豆腐は、タンパク
た ん ぱ く

質
しつ

（豆腐のタンパク

質
しつ

は血
けつ

圧
あつ

・コレステロール
こ れ す て ろ ー る

を下
さ

げ動
どう

脈
みゃく

硬
こう

化
か

予
よ

防
ぼう

に効果
こうか

あり。）やカルシウム
か る し う む

（歯
は

や骨
ほね

をつ

くる 重
じゅう

要
よう

な物
ぶっ

質
しつ

。精
せい

神
しん

安
あん

定
てい

に効果あり）

などが豊
ほう

富
ふ

に含
ふく

まれている。 昔
むかし

から 長
ちょう

寿
じゅ

食
しょく

と呼
よ

ばれ、胃
い

腸
ちょう

にやさしい 食
しょく

品
ひん

。製
せい

造
ぞう

工
こう

程
てい

の違
ちが

いで、表
ひょう

面
めん

に布
ぬの

目
め

がついた固
かた

めの

「木綿豆腐」と、絹
きぬ

のようになめらかできめ細
こま

かい肌
はだ

目
め

をしている「絹ごし豆腐」などがある。

今
こん

回
かい

の白和えは、具材にからみやすく、しっか

りした 食
しょっ

感
かん

になるように木綿豆腐を使って

いる。このように料理によって使い分
わ

ける場合

と、冷
ひ

や 奴
やっこ

などのように、絹ごしと木綿の好
す

き

な方
ほう

を好
この

みで選
えら

ぶ場合がある。 

（※４）白みそは、普
ふ

通
つう

のみそに比
くら

べて甘
あま

め

のみそ。普通のみそでも良
よ

い。 

（※５）水切りは、豆腐をキ
き

ッ
っ

チ
ち

ン
ん

ぺ
ぺ

ー
ー

パ
ぱ

ー
ー

で

包
つつ

み、電
でん

子
し

レ
れ

ン
ん

ジ
じ

で３０ 秒
びょう

温
あたた

めると手
て

早
ばや

くできる。水切りが 十
じゅう

分
ぶん

でないと、和えた時

に水っぽくなり、味
あじ

が薄くなる。 

（※６）煮たものは、冷ましてから和えるのが

ポイント
ぽ い ん と

。熱
あつ

いままだと傷
いた

みやすい。 

（※７）主
しゅ

菜
さい

に添
そ

えるので盛り方は、あまりた

くさん盛らないようにすると 上
じょう

品
ひん

で見
み

栄
ば

え

が良い。                               （K） 
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编后记 

  自 10月起，配偶者支援金制度（P.3）将

正式启动。随着这一新型制度的实施，各地方

政府会为大家寄发有关制度内容的指南，因此，

敬请大家留意通知。与此同时，10 月还将在横

滨召开专题研讨会（P.1），这一研讨会每年都

在一个地方举行一次，目的是让居住在地方县

市的民众了解归国者。今后或许也会在大家居

住的地方召开，届时，敬请约上您的左邻右舍

或朋友熟人一同参加！ 

    此后将进入残暑

之季，敬请各位保重身

体，注意充分补给水分

和摄取营养均衡的食

品，充分保证睡眠和休

息时间，以求维持体力！（T） 

 
 
編
へん

集
しゅう

後
こう

記
き

 

10月
がつ

から配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

支
し

援
えん

金
きん

制
せい

度
ど

（P.3）がス
す

タ
た

ー
ー

ト
と

します。新
しん

制
せい

度
ど

の開
かい

始
し

にあたり皆
みな

さ

んに制
せい

度
ど

に関
かん

する案
あん

内
ない

があると思
おも

います

ので通
つう

知
ち

等
とう

に気
き

をつけておきましょう。同
おな

じく 10 月に横
よこ

浜
はま

でシ
し

ン
ん

ポ
ぽ

ジ
じ

ウ
う

ム
む

（P.1）が

開
かい

催
さい

されます。シンポジウムは帰
き

国
こく

者
しゃ

のこ

とを地
ち

域
いき

の方
かた

々
がた

に知
し

ってもらうことを目
もく

的
てき

に、毎
まい

年
とし

各
かく

地
ち

で開
かい

催
さい

されてきました。今
こん

後
ご

皆
みな

さんのお住
す

まいの地域でも開催される

ことがあるかもしれません。その際
さい

には是
ぜ

非
ひ

ご近
きん

所
じょ

の方
かた

や知
ち

人
じん

をお誘
さそ

いして一
いっ

緒
しょ

に

参
さん

加
か

してみてください。 

この先
さき

の残
ざん

暑
しょ

で体
たい

調
ちょう

を崩
くず

さないよう、

こまめな水
すい

分
ぶん

補
ほ

給
きゅう

を 心
こころ

がけ、栄
えい

養
よう

バ
ば

ラ
ら

ン
ん

ス
す

がとれた 食
しょく

事
じ

や、十
じゅう

分
ぶん

な睡
すい

眠
みん

と 休
きゅう

養
よう

で、体
たい

力
りょく

の維
い

持
じ

につとめましょう。（T） 
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日本棋院中部会館６階 TEL：052-954-4070 
 

近畿中国帰国者支援・交流センター(近畿センター)   
〒530-0026 大阪市北区神山町 11-12  
TEL：06-6361-6114 
 

中国・四国中国帰国者支援・交流センター(中四国センタ
ー) 
〒732-0816 広島市南区比治山本町 12-2 
広島県社会福祉会館内 TEL：082-250-0210  
 

九州中国帰国者支援・交流センター(九州センター) 
〒810-0041 福岡市中央区大名 2 丁目 6 番 39 号  
ランディックビル大名 6階 TEL: 092-713-9988 

◆２４小时咨询接待电话 ０３-５８０７-３１７６ 本中心２４小时利用留守电话接待各种电话咨询。(学习日
语咨询除外)咨询的各位、请拨上述电话。首先听到日语和中国语的引导语、然后、简单讲述一下姓名、电话号(传
真号)以及咨询内容。我们接到后、在几天之内会同你联系。另外、每件只能利用３分钟、这一点请注意。 
◆搬家报告 搬家的时候，为了能准确地收到《天天好日》也请别忘了将您的新住址告诉我们。还有，向当地邮
局提交“搬家报告”。 


